PLATONE 


Selezioni dalla Repubblica 


— Ruolo delle donne nello stato e riproduzione dei governanti. Libro 5 
— La caverna. Libro 7 


— Dalla democrazia alla tirannide. Libro 8 


Ruolo delle donne nello stato e riproduzione dei governanti 


Socrate spiega a Glaucone, fratello di Platone, come in uno stato ideale sia opportuno che le donne 
abbiano le stesse mansioni di governo degli uomini, come i figli dei governanti debbano essere 
allevati in comune, e come gli uomini e le donne migliori debbano accoppiarsi per generare cittadini 
eccellenti 


[4515] τάχα δὲ οὕτως ἂν ὀρθῶς ἔχοι, μετὰ ἀνδρεῖον δρᾶμα παντελῶς διαπερανθὲν τὸ 
γυναικεῖον αὖ περαίνειν, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ σὺ οὕτω προκαλῆ. 

ἀνθρώποις γὰρ φῦσι καὶ παιδευθεῖσιν ὡς ἡμεῖς διήλθομεν, κατ᾽ ἐμὴν δόξαν οὐκ ἔστ᾽ 
ἄλλη ὀρθὴ παίδων τε καὶ γυναικῶν κτῆσίς τε καὶ χρεία ἢ κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὁρμὴν 
ἰοῦσιν, ἥνπερ τὸ πρῶτον ὡρμήσαμεν: ἐπεχειρήσαμεν δέ που ὡς ἀγέλης φύλακας τοὺς 
ἄνδρας καθιστάναι τῷ λόγῳ. 

ναί. 

[451δ] ἀκολουθῶμεν τοίνυν καὶ τὴν γένεσιν καὶ τροφὴν παραπλησίαν ἀποδιδόντες, 
καὶ σκοπῶμεν εἰ ἡμῖν πρέπει ἢ οὔ. 

πῶς; ἔφη. 

ὧδε. τὰς θηλείας τῶν φυλάκων κυνῶν πότερα συμφυλάττειν οἰόμεθα δεῖν ἅπερ ἂν οἱ 
ἄρρενες φυλάττωσι καὶ συνθηρεύειν καὶ τἆλλα κοινῇ πράττειν, ἢ τὰς μὲν οἰκουρεῖν 
ἔνδον ὡς ἀδυνάτους διὰ τὸν τῶν σκυλάκων τόκον τε καὶ τροφήν, τοὺς δὲ πονεῖν τε καὶ 
πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἔχειν περὶ τὰ ποίμνια; 

[451ε] κοινῇ, ἔφη, πάντα: πλὴν ὡς ἀσθενεστέραις χρώμεθα, τοῖς δὲ ὡς ἰσχυροτέροις. 
οἷόν τ᾽ οὖν, ἔφην ἐγώ, ἐπὶ τὰ αὐτὰ χρῆσθαί τινι ζῴῳ, ἂν μὴ τὴν αὐτὴν τροφήν τε καὶ 
παιδείαν ἀποδιδῷς; 

οὐχ οἷόν τε. 

εἰ ἄρα ταῖς γυναιξὶν ἐπὶ ταὐτὰ χρησόμεθα καὶ τοῖς ἀνδράσι, ταὐτὰ καὶ διδακτέον 
αὐτάς. 

ναί. 

μουσικὴ μὴν ἐκείνοις γε καὶ γυμναστικὴ ἐδόθη. 

ναί. 

καὶ ταῖς γυναιξὶν ἄρα τούτω τὼ τέχνα καὶ τὰ περὶ τὸν πόλεμον ἀποδοτέον καὶ 
χρηστέον κατὰ ταὐτά. 

εἰκὸς ἐξ ὧν λέγεις, ἔφη. 


[451c] Ma forse può andar bene che dopo aver esaurito la rappresentazione degli uomini 
io metta in scena le donne, tanto più che tu mi inviti a farlo. Per uomini forniti di una 
natura e un'educazione simile a quella che abbiamo descritto, a mio giudizio non c'è altro 
modo di avere e trattare correttamente donne e figli se non procedere per quella via che 
abbiamo imboccato sin dall'inizio, quando nel nostro discorso abbiamo tentato di rendere i 
cittadini simili ai guardiani di un gregge». 

«SÌ ». 

[451d] «Seguiamo quindi il nostro progetto, assegnando anche alle donne una nascita e 
un'educazione analoga, e vediamo se ci conviene o no». 

«E come?», domando. 


«Così : pensiamo che le femmine dei cani da guardia debbano sorvegliare anch'esse ciò che 
sorvegliano i maschi, cacciare assieme a loro e fare tutto il resto in comune, oppure che 
esse debbano solamente custodire la casa, perché a causa del parto e dell'allevamento dei 
cuccioli non possono fare altro, mentre quelli faticano e hanno la cura completa del 
gregge?» 

[451e] «Devono fare tutto in comune», rispose; «però tratteremo loro come più deboli, i 
maschi come più forti». 

«è possibile», ripresi, «impiegare un animale per gli stessi scopi di un altro, se non lo nutri 
e non lo allevi allo stesso modo?» 

«No, non è possibile». 

«Quindi, se useremo le donne per gli stessi compiti degli uomini, bisogna impartire loro 
gli stessi insegnamenti». 

«SÌ ». 

«A quelli furono assegnate la musica e la ginnastica». 

«SÌ ». 

«Perció anche alle donne occorre trasmettere queste due arti e l'arte della guerra, e bisogna 
trattarle allo stesso modo». 

«è logico, da quello che dici», rispose. 


[452α] ἴσως δή, εἶπον, παρὰ τὸ ἔθος γελοῖα ἂν φαίνοιτο πολλὰ περὶ τὰ νῦν λεγόμενα, 
εἰ πράξεται ᾗ λέγεται. 

καὶ μάλα, ἔφη. 

τί, ἦν ὃ ἐγώ, γελοιότατον αὐτῶν ὁρᾷς; ἢ δῆλα δὴ ὅτι γυμνὰς τὰς γυναῖκας ἐν ταῖς 
παλαίστραις γυμναζομένας μετὰ τῶν ἀνδρῶν, οὐ μόνον τὰς νέας, ἀλλὰ καὶ ἤδη τὰς 
πρεσβυτέρας, ὥσπερ τοὺς γέροντας ἐν τοῖς γυμνασίοις, ὅταν ῥυσοὶ καὶ μὴ ἣδεῖς τὴν 
ὄψιν ὅμως φιλογυμναστῶσιν; 

[4526] νὴ τὸν Δία, ἔφη: γελοῖον γὰρ ἄν, ὧς γε ἐν τῷ παρεστῶτι, φανείη. 

οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπείπερ ὡρμήσαμεν λέγειν, οὐ φοβητέον τὰ τῶν χαριέντων 
σκώμματα, ὅσα καὶ οἷα ἂν εἴποιεν εἰς τὴν τοιαύτην μεταβολὴν γενομένην καὶ περὶ τὰ 
γυμνάσια καὶ περὶ μουσικὴν καὶ οὐκ ἐλάχιστα περὶ τὴν τῶν ὅπλων σχέσιν καὶ ἵππων 
ὀχήσεις. 

[4526] ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις. 

ἀλλ᾽ ἐπείπερ λέγειν ἠρξάμεθα, πορευτέον πρὸς τὸ τραχὺ τοῦ νόμου, δεηθεῖσίν τε 
τούτων μὴ τὰ αὑτῶν πράττειν ἀλλὰ σπουδάζειν, καὶ ὑπομνήσασιν ὅτι οὐ πολὺς 
χοόνος ἐξ οὗ τοῖς Ἕλλησιν ἐδόκει αἰσχρὰ εἶναι καὶ γελοῖα ἅπερ νῦν τοῖς πολλοῖς τῶν 
βαρβάρων, γυμνοὺς ἄνδρας ὁρᾶσθαι, καὶ ὅτε ἤρχοντο τῶν γυμνασίων πρῶτοι μὲν 
Κρῆτες, ἔπειτα Λακεδαιμόνιοι, ἐξῆν τοῖς τότε ἀστείοις πάντα ταῦτα κωμῳδεῖν. ἢ οὐκ 
οἴει; 

[452δ] ἔγωγε. 

ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἶμαι χρωμένοις ἄμεινον τὸ ἀποδύεσθαι τοῦ συγκαλύπτειν πάντα τὰ 
τοιαῦτα ἐφάνη, καὶ τὸ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς δὴ γελοῖον ἑξερρύη ὑπὸ τοῦ ἐν τοῖς λόγοις 
μηνυθέντος ἀρίστου: καὶ τοῦτο ἐνεδείξατο, ὅτι μάταιος ὃς γελοῖον ἄλλο τι ἡγεῖται ἢ τὸ 
κακόν, καὶ ὁ γελωτοποιεῖν ἐπιχειρῶν πρὸς ἄλλην τινὰ ὄψιν ἀποβλέπων ὡς γελοίου ἢ 


τὴν τοῦ ἄφρονός τε καὶ κακοῦ, καὶ καλοῦ αὖ σπουδάζει πρὸς ἄλλον τινὰ σκοπὸν 
στησάμενος ἢ τὸν τοῦ ἀγαθοῦ. 
παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 


[452a] «Forse però», osservai, «se questa teoria verrà messa in pratica, molte delle cose che 
ora stiamo dicendo potranno apparire ridicole, perché vanno contro l'uso comune». 

«E come!», esclamò. 

«E che cosa ci vedi di ridicolo?», domandai. «Si tratta, è evidente, del fatto che le donne si 
esercitino nude nelle palestre assieme agli uomini, non solo quelle giovani, ma anche 
quelle già anziane, come ora nei ginnasi i vecchi amano eseguire gli esercizi benché siano 
grinzosi e poco piacevoli a vedersi?» 

[452b] «Sì , per Zeus!», esclamò. «Risulterebbe ridicolo, almeno ai giorni nostri». 

«Dato che però abbiamo intrapreso questa discussione», replicai, «non dobbiamo temere le 
prese in giro degli spiritosi, qualsiasi cosa possano dire contro un simile cambiamento 
negli esercizi ginnici, nella musica, e non ultimo nel maneggiare le armi e nel cavalcare». 
[452c] «Hai ragione», disse. 

«Ma una volta che la nostra discussione è avviata, dobbiamo affrontare l'aspetto scabroso 
della legge, pregando costoro di lasciar perdere la loro attività preferita e di restare seri, e 
ricordandoci che non molto tempo fa ai Greci, come adesso alla maggior parte dei barbari, 
sembrava disonorevole e ridicolo che gli uomini fossero visti nudi, e che quando i Cretesi 
prima, gli Spartani poi incominciarono a praticare gli esercizi ginnici, gli spiritosi di allora 
poterono farsi beffe di tutto ciò. Non credi?» 

[452d] «Certo». 

«Ma quando, credo, chi praticava la ginnastica ritenne preferibile spogliarsi piuttosto che 
nascondere certe parti del corpo, anche ciò che agli occhi appariva ridicolo scomparve di 
fronte alla soluzione migliore indicata dalla ragione; e questo dimostrò che è da stolti 
giudicare ridicolo qualcosa di diverso dal male, e chi cerca di suscitare il riso applicandolo 
alla visione di qualcos'altro che non sia la stupidità e il male, si dedica anche alla visione 
del bello con uno scopo diverso dal bene». 

«Sicuro», disse. 


[452ε] ἆρ οὖν οὐ πρῶτον μὲν τοῦτο περὶ αὐτῶν ἀνομολογητέον, εἰ δυνατὰ ἢ οὔ, καὶ 
δοτέον ἀμφισβήτησιν εἴτε τις φιλοπαίσμων εἴτε σπουδαστικὸς ἐθέλει ἀμφισβητῆσαι, 
πότερον δυνατὴ φύσις ἡ ἀνθρωπίνη ἡ θήλεια τῇ τοῦ ἄρρενος γένους κοινωνῆσαι εἰς 
ἅπαντα τὰ ἔργα ἢ οὐδ᾽ εἰς ἕν, ἢ εἰς τὰ μὲν οἷα τε, εἰς δὲ τὰ οὔ, καὶ τοῦτο δὴ τὸ περὶ τὸν 
πόλεμον ποτέρων ἐστίν; ἆρ᾽ οὐχ οὕτως ἂν κάλλιστά τις ἀρχόμενος ὡς τὸ εἰκὸς καὶ 
κάλλιστα τελευτήσειεν; 

[453a] πολύ γε, ἔφη. 

βούλει οὖν, ἣν ὃ ἐγώ, ἡμεῖς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀμφισβητήσωμεν, ἵνα 
μὴ ἔρημα τὰ τοῦ ἑτέρου λόγου πολιορκῆται; 

[455β] οὐδέν, ἔφη, κωλύει. 


λέγωμεν δὴ ὑπὲρ αὐτῶν ὅτι "ὦ Σώκρατές τε καὶ Γλαύκων, οὐδὲν δεῖ ὑμῖν ἄλλους 
ἀμφισβητεῖν: αὐτοὶ γὰρ ἐν ἀρχῇ τῆς κατοικίσεως, ἣν ᾠκίζετε πόλιν, ὠμολογεῖτε δεῖν 
κατὰ φύσιν ἕκαστον ἕνα ἓν τὸ αὑτοῦ πράττειν." 

ὡμολογήσαμεν οἶμαι: πῶς γὰρ οὔ; 

"ἐστιν οὖν ὅπως οὐ πάμπολυ διαφέρει γυνὴ ἀνδρὸς τὴν φύσιν;' 

πῶς δ᾽ οὐ διαφέρει; 

"οὐκοῦν ἄλλο καὶ ἔργον ἑκατέρῳ προσήκει προστάττειν τὸ κατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν;" 
[4536] τί μήν; 

"πῶς οὖν οὐχ ἁμαρτάνετε νυνὶ καὶ τἀναντία ὑμῖν αὐτοῖς λέγετε φάσκοντες αὖ τοὺς 
ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας δεῖν τὰ αὐτὰ πράττειν, πλεῖστον κεχωρισμένην φύσιν 
ἔχοντας;" ἕξεις τι, ὦ θαυμάσιε, πρὸς ταῦτ᾽ ἀπολογεῖσθαι; 

ὡς μὲν ἐξαίφνης, ἔφη, οὐ πάνυ ῥῴάδιον: ἀλλὰ σοῦ δεήσομαί τε καὶ δέομαι καὶ τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν λόγον, ὅστις ποτ᾽ ἐστίν, ἑρμηνεῦσαι. 

ταῦτ᾽ ἐστίν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα, ἃ ἐγὼ πάλαι προορῶν 
ἐφοβούμην τε καὶ ὤκνουν ἅπτεσθαι τοῦ νόμου τοῦ περὶ τὴν τῶν γυναικῶν καὶ παίδων 
κτῆσιν καὶ τροφήν. 

[4530] οὐ μὰ τὸν Δία, ἔφη: οὐ γὰρ εὐκόλῳ ἔοικεν. 

οὐ γάρ, εἶπον. ἀλλὰ δὴ ὧδ᾽ ἔχει: ἄντε τις εἰς κολυμβήθραν μικρὰν ἐμπέσῃ ἄντε εἰς τὸ 
μέγιστον πέλαγος μέσον, ὅμως γε νεῖ οὐδὲν ἧττον. 

πάνυ μὲν οὖν. 

οὐκοῦν καὶ ἡμῖν νευστέον καὶ πειρατέον σῴζεσθαι ἐκ τοῦ λόγου, ἤτοι δελφῖνά τινα 
ἐλπίζοντας ἡμᾶς ὑπολαβεῖν ἂν ἤ τινα ἄλλην ἄπορον σωτηρίαν. 

ἔοικεν, ἔφη. 


[452e] «Ma non occorre innanzitutto decidere di comune accordo se queste teorie sono 
realizzabili oppure no, e permettere che si discuta, per scherzo o seriamente, se la natura 
femminile è in grado di partecipare a tutti i lavori del sesso maschile o neanche a uno, o ad 
alcuni sì e ad altri no, e a quale delle due categorie appartiene l'arte della guerra? A un 
inizio così felice non è ragionevole che corrisponda una conclusione altrettanto buona?» 
[453a] «E come!». 

«Vuoi allora», domandai, «che discutiamo tra di noi invece che con gli altri, per non 
assediare le tesi dei nostri avversari senza che nessuno le difenda?» 

[453b] «Nulla lo vieta», rispose. 

«A loro nome quindi diciamo: "Cari Socrate e Glaucone, non avete alcun bisogno che altri 
vi contraddicano, dal momento che voi stessi, all'inizio della fondazione della vostra città, 
avete convenuto che ogni individuo debba svolgere il proprio compito secondo natura"». 
«L'abbiamo convenuto, credo; come no” 

«"Ma si può forse negare che la donna sia per natura molto diversa dall'uomo?"» 

«Certo che è diversa!». 

«"Perciò a entrambi spettano compiti diversi, a seconda della loro natura?"» 

[453c] «Sicuro». 


«"Come potete quindi non sbagliarvi e non cadere in contraddizione quando affermate che 
gli uomini e le donne devono attendere agli stessi compiti, pur avendo nature 
estremamente differenti?" Potrai difenderti da questa obiezione, mirabile amico?» 

«Così su due piedi», rispose, «non è davvero facile; ma ti pregherò, anzi ti prego fin d'ora, 
di esporre anche la tesi a nostro favore, quale che sia». 

«Queste», ripresi, «e molte altre, Glaucone, sono le obiezioni che io da tempo prevedevo; 
ecco perché temevo ed esitavo ad affrontare la legge sul possesso e l'educazione delle 
donne e dei figli». 

[453d] «No, per Zeus, non sembra una cosa semplice!», ammise. 

«No di certo», dissi. «Ma tant'è: che si cada in una piccola vasca o in mezzo al più vasto 
mare, si nuota comunque». 

«Questo è certo». 

«Perciò anche noi dobbiamo nuotare e cercare di uscire incolumi dalla discussione, a meno 
che non speriamo che ci sorregga un delfino o un'altra improbabile salvezza». 

«Così pare», disse. 


[453€] φέρε δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐάν πῃ εὕρωμεν τὴν ἔξοδον. ὁμολογοῦμεν γὰρ δὴ ἄλλην 
φύσιν ἄλλο δεῖν ἐπιτηδεύειν, γυναικὸς δὲ καὶ ἀνδρὸς ἄλλην εἶναι: τὰς δὲ ἄλλας 
φύσεις τὰ αὐτά φαμεν νῦν δεῖν ἐπιτηδεῦσαι. ταῦτα ἡμῶν κατηγορεῖται; 

κομιδῇ γε. 

[454α] ἢ γενναία, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, ἡ δύναμις τῆς ἀντιλογικῆς τέχνης. 

τί δή; 

ὅτι, εἶπον, δοκοῦσί μοι εἰς αὐτὴν καὶ ἄκοντες πολλοὶ ἐμπίπτειν καὶ οἴεσθαι οὐκ ἐρίζειν 
ἀλλὰ διαλέγεσθαι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι κατ᾽ εἴδη διαιρούμενοι τὸ λεγόμενον 
ἐπισκοπεῖν, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτὸ τὸ όνομα διώκειν τοῦ λεχθέντος τὴν ἐναντίωσιν, ἔριδι, οὐ 
διαλέκτῳ πρὸς ἀλλήλους χρώμενοι. 

ἔστι γὰρ δή, ἔφη, περὶ πολλοὺς τοῦτο τὸ πάθος: ἀλλὰ μῶν καὶ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τείνει 
ἐν τῷ παρόντι; 

[454β] παντάπασι μὲν οὖν, ἦν ὃ ἐγώ: κινδυνεύομεν γοῦν ἄκοντες ἀντιλογίας 
ἅπτεσθαι. 

πῶς; 

τὸ μὴ τὴν αὐτὴν φύσιν ὅτι οὐ τῶν αὐτῶν δεῖ ἐπιτηδευμάτων τυγχάνειν πάνυ ἀνδρείως 
τε καὶ ἐριστικῶς κατὰ τὸ ὄνομα διώκομεν, ἐπεσκεψάμεθα δὲ οὐδ᾽ ὁπηοῦν τί εἶδος τὸ 
τῆς ἑτέρας τε καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως καὶ πρὸς τί τεῖνον ὡριζόμεθα τότε, ὅτε τὰ 
ἐπιτηδεύματα ἄλλῃ φύσει ἄλλα, τῇ δὲ αὐτῇ τὰ αὐτὰ ἀπεδίδομεν. 

οὐ γὰρ οὖν, ἔφη, ἐπεσκεψάμεθα. 

[454ξ] τοιγάρτοι, εἶπον, ἔξεστιν ἡμῖν, ὡς ἔοικεν, ἀνερωτᾶν ἡμᾶς αὐτοὺς εἰ ἡ αὐτὴ 
φύσις φαλακρῶν καὶ κομητῶν καὶ οὐχ ἡ ἐναντία, καὶ ἐπειδὰν ὁμολογῶμεν ἐναντίαν 
εἶναι, ἐὰν φαλακροὶ σκυτοτομῶσιν, μὴ ἐᾶν κομήτας, ἐὰν δ᾽ αὖ κομῆται, μὴ τοὺς 
ἑτέρους. 

γελοῖον μεντἂν εἴη, ἔφη. 

ἆρα κατ᾽ ἄλλο τι, εἶπον ἐγώ, γελοῖον, ἢ ὅτι τότε οὐ πάντως τὴν αὐτὴν καὶ τὴν ἑτέραν 
φύσιν ἐτιθέμεθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο τὸ εἶδος τῆς ἀλλοιώσεώς τε καὶ ὁμοιώσεως μόνον 


ἐφυλάττομεν τὸ πρὸς αὐτὰ τεῖνον τὰ ἐπιτηδεύματα; οἷον ἰατρικὸν μὲν καὶ ἰατρικὴν 
τὴν ψυχὴν ὄντα τὴν αὐτὴν φύσιν ἔχειν ἐλέγομεν: ἢ οὐκ οἴει; 

[454δ] ἔγωγε. 

ἰατρικὸν δέ γε καὶ τεκτονικὸν ἄλλην; 

πάντως που. 

οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τὸ τῶν ἀνδρῶν καὶ τὸ τῶν γυναικῶν γένος, ἐὰν μὲν πρὸς 
τέχνην τινὰ ἢ ἄλλο ἐπιτήδευμα διαφέρον φαίνηται, τοῦτο δὴ φήσομεν ἑκατέρῳ δεῖν 
ἀποδιδόναι: ἐὰν δ᾽ αὐτῷ τούτῳ φαίνηται διαφέρειν, τῷ τὸ μὲν θῆλυ τίκτειν, τὸ δὲ 
ἄρρεν ὀχεύειν, οὐδέν τί πω φήσομεν μᾶλλον ἀποδεδεῖχθαι ὡς πρὸς ὃ ἡμεῖς λέγομεν 
διαφέρει γυνὴ ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἔτι οἰησόμεθα δεῖν τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύειν τούς τε φύλακας 
ἡμῖν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν. 

[454ε] καὶ ὀρθῶς Υ., ἔφη. 

οὐκοῦν μετὰ τοῦτο κελεύομεν τὸν τὰ ἐναντία λέγοντα τοῦτο αὐτὸ διδάσκειν ἡμᾶς, 
πρὸς τίνα τέχνην ἢ τί ἐπιτήδευμα τῶν περὶ πόλεως κατασκευὴν οὐχ ἡ αὐτὴ ἀλλὰ 
ἑτέρα φύσις γυναικός τε καὶ ἀνδρός; 

[455α] δίκαιον γοῦν. 

τάχα τοίνυν ἄν, ὅπερ σὺ ὀλίγον πρότερον ἔλεγες, εἴποι ἂν καὶ ἄλλος, ὅτι ἐν μὲν τῷ 
παραχρῆμα ἱκανῶς εἰπεῖν οὐ ῥάδιον, ἐπισκεψαμένῳ δὲ οὐδὲν χαλεπόν. 

εἴποι γὰρ ἄν. 

βούλει οὖν δεώμεθα τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀντιλέγοντος ἀκολουθῆσαι ἡμῖν, ἐάν πως ἡμεῖς 
ἐκείνῳ ἐνδειξώμεθα ὅτι οὐδέν ἐστιν ἐπιτήδευμα ἴδιον γυναικὶ πρὸς διοίκησιν πόλεως; 
[4556] πάνυ γε. 

ἴθι δή, φήσομεν πρὸς αὐτόν, ἀποκρίνου: ἆρα οὕτως ἔλεγες τὸν μὲν εὐφυῆ πρός τι 
εἶναι, τὸν δὲ ἀφυῆ, ἐν ᾧ ὁ μὲν ῥᾳδίως τι μανθάνοι, ὁ δὲ λαλεπῶς; καὶ ὁ μὲν ἀπὸ 
βραχείας μαθήσεως ἐπὶ πολὺ εὑρετικὸς εἴη οὗ ἔμαθεν, ὁ δὲ πολλῆς μαθήσεως τυχὼν 
καὶ μελέτης μηδ᾽ ἃ ἔμαθε σῴζοιτο; καὶ τῷ μὲν τὰ τοῦ σώματος ἱκανῶς ὑπηρετοῖ τῇ 
διανοίᾳ, τῷ δὲ ἐναντιοῖτο; ἆρ᾽ ἄλλα ἅττα ἐστὶν ἢ ταῦτα, οἷς τὸν εὐφυῆ πρὸς ἕκαστα 
καὶ τὸν μὴ ὡρίζου; 

οὐδείς, ἢ δ᾽ ὅς, ἄλλα φήσει. 


[453e] «Su», proseguii, «vediamo di trovare in qualche modo la via d'uscita. Certamente 
noi conveniamo che ogni natura deve attendere al proprio compito, e che la natura 
dell'uomo e della donna sono diverse; ora però affermiamo che nature differenti devono 
attendere a compiti uguali. è di questo che siamo accusati?» 

«Senza dubbio». 

[454a] «Davvero grandiosa, Glaucone», esclamai, «è la potenza dell'arte del contraddire!». 
«Perché?» 

«Perché», risposi, «mi sembra che molti vi cadano anche senza volerlo e siano convinti non 
di litigare, bensì di discutere, in quanto non sanno esaminare l'oggetto della discussione 
dividendolo nei suoi aspetti costitutivi, ma vanno a caccia di obiezioni giocando sul suo 
nome: tra loro usano l'eristica, non la dialettica». 

«è vero», disse, «questo capita a molti; ma ora come ora la cosa riguarda anche noi?» 

[454b] «Senza dubbio», risposi: «senza volerlo rischiamo di essere invischiati nell'arte del 
contraddire». 


«In che senso?» 

«Noi perseguiamo alla lettera, con molta decisione e pervicacia, la tesi secondo cui a 
nature differenti non toccano mansioni uguali, ma non abbiamo assolutamente indagato a 
quale specie appartengono l'una e l'altra natura e a che cosa miravamo con la nostra 
definizione, quando abbiamo assegnato diverse mansioni a ciascuna natura, e mansioni 
uguali alla stessa natura». 

«è vero», disse, «questo punto non l'abbiamo indagato». 

[454c] «Pertanto», continuai, «possiamo domandare a noi stessi, a quanto pare, se la natura 
delle persone chiomate e di quelle calve è uguale e non contraria; e una volta convenuto 
che è contraria, se i calvi fanno i calzolai, possiamo vietarlo ai chiomati, se invece lo fanno i 
chiomati, possiamo vietarlo ai calvi». 

«Ma sarebbe ridicolo!», esclamò. 

«E per quale motivo», replicai, «se non perché allora non abbiamo definito con precisione 
la natura uguale e la natura contraria, ma abbiamo solo badato a quella specie di diversità 
e di somiglianza che ha attinenza con le occupazioni stesse? Ad esempio, abbiamo detto 
che due medici hanno la stessa natura [testo probabilmente corrotto]; non credi?» 

[454d] «Sì , certo». 

«E invece la natura di un medico e di un falegname è diversa?» 

«Certamente». 

«Se dunque», proseguii, «il sesso maschile e quello femminile risulteranno differenti in 
rapporto a una determinata arte o a un'altra occupazione, diremo che l'assegnazione dei 
rispettivi compiti va fatta con questo criterio; se invece risulteranno differenti solo per il 
fatto che il sesso femminile partorisce e quello maschile feconda, diremo che per quanto 
concerne la nostra questione non è ancora stato dimostrato che la donna differisce 
dall'uomo, ma resteremo dell'idea che i nostri guardiani [= custodi: i cittadini che hanno 
ruoli di goveno e militari] e le loro donne debbano svolgere le stesse mansioni». 

[454e] «E con ragione!», esclamò. 

«E in secondo luogo non dobbiamo invitare chi sostiene il contrario a farci sapere in quale 
arte o in quale occupazione, tra quelle che concernono l'organizzazione della città, la 
natura della donna e dell'uomo non è la stessa, ma è diversa?» 

[455a] «Giusto». 

«Forse, come dicevi poco fa, anche qualcun altro potrebbe asserire che sul momento non è 
facile dare una risposta soddisfacente, ma a un attento esame la cosa risulta tutt'altro che 
difficile». 

«Si , potrebbe dirlo». 

«Vuoi dunque che preghiamo l'autore di queste obiezioni di seguirci, nel caso riuscissimo 
a dimostrargli che nel governo della città non esiste alcuna occupazione propria della 
donna?» 

[455b] «Certamente». 

«Su, rispondi!, gli diremo: non affermavi che l'uno è portato per natura a una cosa, l'altro 
no, nel senso l'uno impara con facilità, l'altro con difficoltà? E l'uno, dopo un breve 
apprendimento, scopre da solo molte più nozioni di quelle che ha imparato, l'altro, pur 
dopo molto studio ed esercizio, non ritiene nemmeno quello che ha imparato? Inoltre il 
corpo dell'uno è un buon servitore dello spirito, quello nell'altro gli si oppone? Ci sono 


forse criteri diversi da questi, con i quali definisci chi è portato per natura a ogni singola 
cosa e chi no?» 
«Nessuno potrà citarne altri», rispose. 


[4556] οἶσθά τι οὖν ὑπὸ ἀνθρώπων μελετώμενον, ἐν ᾧ οὐ πάντα ταῦτα τὸ τῶν ἀνδρῶν 
γένος διαφερόντως ἔχει ἢ τὸ τῶν γυναικῶν; ἢ μακρολογῶμεν τήν τε ὑφαντικὴν 
λέγοντες καὶ τὴν τῶν ποπάνων τε καὶ ἑψημάτων θεραπείαν, ἐν οἷς δή τι δοκεῖ τὸ 
γυναικεῖον γένος εἶναι, οὗ καὶ καταγελαστότατόν ἐστι πάντων ἡττώμενον; 

[455δ] ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις, ὅτι πολὺ κρατεῖται ἐν ἅπασιν ὡς ἔπος εἰπεῖν τὸ γένος τοῦ 
γένους. γυναῖκες μέντοι πολλαὶ πολλῶν ἀνδρῶν βελτίους εἰς πολλά: τὸ δὲ ὅλον ἔχει 
ὡς σὺ λέγεις. 

οὐδὲν ἄρα ἐστίν, ὦ φίλε, ἐπιτήδευμα τῶν πόλιν διοικούντων γυναικὸς διότι γυνή, οὐδ᾽ 
ἀνδρὸς διότι ἀνήρ, ἀλλ᾽ ὁμοίως διεσπαρμέναι αἱ φύσεις ἐν ἀμφοῖν τοῖν ζῴοιν, καὶ 
πάντων μὲν μετέχει γυνὴ ἐπιτηδευμάτων κατὰ φύσιν, πάντων δὲ ἀνήρ, ἐπὶ πᾶσι δὲ 
ἀσθενέστερον γυνὴ ἀνδρός. 

[455ε] πάνυ γε. 

ἢ οὖν ἀνδράσι πάντα προστάξομεν, γυναικὶ δ᾽ οὐδέν; 

καὶ πῶς; 

ἀλλ᾽ ἔστι γὰρ οἶμαι, ὡς φήσομεν, καὶ γυνὴ ἰατρική, ἢ δ᾽ οὔ, καὶ μουσική, ἡ δ᾽ ἄμουσος 
φύσει. 

τί μήν; 

[456a] καὶ γυμναστικὴ δ᾽ ἄρα οὔ, οὐδὲ πολεμική, ἡ δὲ ἀπόλεμος καὶ οὐ 
φιλογυμναστική; 

οἶμαι ἔγωγε. 

τί δέ; φιλόσοφός τε καὶ μισόσοφος; καὶ θυμοειδής, ἡ δ᾽ ἄθυμός ἐστι; 

καὶ ταῦτα. 

ἔστιν ἄρα καὶ φυλακικὴ γυνή, ἢ δ᾽ οὔ. ἢ οὐ τοιαύτην καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν φυλακικῶν 
φύσιν ἐξελεξάμεθα; 

τοιαύτην μὲν οὖν. 

καὶ γυναικὸς ἄρα καὶ ἀνδρὸς ἡ αὐτὴ φύσις εἰς φυλακὴν πόλεως, πλὴν ὅσα 
ἀσθενεστέρα, ἢ δὲ ἰσχυροτέρα ἐστίν. 

φαίνεται. 

[456β] καὶ γυναῖκες ἄρα αἱ τοιαῦται τοῖς τοιούτοις ἀνδράσιν ἐκλεκτέαι συνοικεῖν τε 
καὶ συμφυλάττειν, ἐπείπερ εἰσὶν ἱκαναὶ καὶ συγγενεῖς αὐτοῖς τὴν φύσιν. 

πάνυ γε. 

τὰ δ᾽ ἐπιτηδεύματα οὐ τὰ αὐτὰ ἀποδοτέα ταῖς αὐταῖς φύσεσιν; 

τὰ αὐτά. 

ἥκομεν ἄρα εἰς τὰ πρότερα περιφερόμενοι, καὶ ὁμολογοῦμεν μὴ παρὰ φύσιν εἶναι ταῖς 
τῶν φυλάκων γυναιξὶ μουσικήν τε καὶ γυμναστικὴν ἀποδιδόναι. 

παντάπασιν μὲν οὖν. 

οὐκ ἄρα ἀδύνατά γε οὐδὲ εὐχαῖς ὅμοια ἐνομοθετοῦμεν, ἐπείπερ κατὰ φύσιν ἐτίθεμεν 
τὸν νόμον: ἀλλὰ τὰ νῦν παρὰ ταῦτα γιγνόμενα παρὰ φύσιν μᾶλλον, ὡς ἔοικε, 
γίγνεται. 


ἔοικεν. 


[455c] «Bene, conosci qualche attività umana in cui il sesso maschile non è superiore a 
quello femminile in tutto questo? Dobbiamo dilungarci a parlare della tessitura e della 
preparazione di focacce e dolci, in cui sembra che il sesso femminile valga qualcosa, e in 
cui sarebbe sommamente ridicolo che venisse sconfitto?» 

[455d] «Hai ragione», rispose, «ad affermare che il sesso femminile è di gran lunga 
inferiore all'altro quasi in tutto. Certo, molte donne sono migliori di molti uomini sotto 
molti aspetti, ma nel complesso è come dici tu». 

«Pertanto, caro amico, nel governo della città non c'è alcuna occupazione propria della 
donna in quanto donna, né dell'uomo in quanto uomo, ma le inclinazioni sono 
ugualmente ripartite in entrambi, e per sua natura la donna partecipa di tutte le attività, 
così come l'uomo, pur essendo più debole dell'uomo in ognuna di esse». 

[455e] «Senza dubbio». 

«E allora assegneremo tutti i compiti agli uomini, e alle donne niente?» 

«E perché mai?» 

«Invece, credo, diremo che esistono donne portate per la medicina e altre no, donne inclini 
per natura alla musica e altre no». 

«Certo». 

[456a] «E non esistono donne portate per la ginnastica o per la guerra, e altre che sono 
imbelli e non amano la ginnastica?» 

«Credo di si ». 

«E non ci sono donne che amano la sapienza e altre che la odiano? Donne coraggiose e 
donne vili?» 

«Anche questo». 

«Quindi ci sono anche donne guardiane e altre no. Non abbiamo scelto con questo criterio 
anche la natura dei guardiani maschi?» 

«Proprio cosi ». 

«Dunque nella difesa della città la natura della donna e dell'uomo é la stessa, solo che una 
è più debole, l'altra è più forte». 

«Pare di si ». 

[456b] «Bisogna quindi scegliere donne fornite di tali qualità perché abitino con uomini tali 
e li affianchino nella funzione di guardiani, dato che sono all'altezza di questo compito e 
hanno una natura affine alla loro». 

«Certamente». 

«E alle nature uguali non bisogna assegnare mansioni uguali?» 

«Sì, uguali». 

«Dopo tutto questo giro torniamo dunque al punto di partenza e conveniamo che non è 
contro natura assegnare alle donne dei guardiani la musica e la ginnastica». 

«Senza dubbio». 

«Allora le leggi che abbiamo fissato non sono impossibili da realizzare né simili a pii 
desideri, se davvero la nostra legislazione è conforme alla natura; piuttosto vanno contro 
natura, a quanto pare, le disposizioni vigenti contrarie alle nostre!». 

«Pare». 


[456ξ] οὐκοῦν ἡ ἐπίσκεψις ἡμῖν ἦν εἰ δυνατά γε καὶ βέλτιστα λέγοιμεν; 

ἦν γάρ. 

καὶ ὅτι μὲν δὴ δυνατά, διωμολόγηται; 

ναί. 

ὅτι δὲ δὴ βέλτιστα, τὸ μετὰ τοῦτο δεῖ διομολογηθῆναι; 

δῆλον. 

οὐκοῦν πρός γε τὸ φυλακικὴν γυναῖκα γενέσθαι, οὐκ ἄλλη μὲν ἡμῖν ἄνδρας ποιήσει 
παιδεία, ἄλλη δὲ γυναῖκας, ἄλλως τε καὶ τὴν αὐτὴν φύσιν παραλαβοῦσα; 

[456δ] οὐκ ἄλλη. 

πῶς οὖν ἔχεις δόξης τοῦ τοιοῦδε πέρι; 

τίνος δή; 

τοῦ ὑπολαμβάνειν παρὰ σεαυτῷ τὸν μὲν ἀμείνω ἄνδρα, τὸν δὲ χείρω: ἢ πάντας 
ὁμοίους ἡγῆ; 

οὐδαμῶς. 

ἐν οὖν τῇ πόλει ἣν ᾠκίζομεν, πότερον οἴει ἡμῖν ἀμείνους ἄνδρας ἐξειργάσθαι τοὺς 
φύλακας, τυχόντας ἧς διήλθομεν παιδείας, ἢ τοὺς σκυτοτόμους, τῇ σκυτικῇ 
παιδευθέντας; 

γελοῖον, ἔφη, ἐρωτᾶς. 

[456ε] μανθάνω, ἔφην. τί δέ; τῶν ἄλλων πολιτῶν οὐχ οὗτοι ἄριστοι; 

πολύ γε. 

τί δέ; αἱ γυναῖκες τῶν γυναικῶν οὐχ αὗται ἔσονται βέλτισται; 

καὶ τοῦτο, ἔφη, πολύ. 

ἔστι δέ τι πόλει ἄμεινον ἢ γυναῖκάς τε καὶ ἄνδρας ὡς ἀρίστους ἐγγίγνεσθαι; 


οὐκ ἔστιν. 
τοῦτο δὲ μουσική τε καὶ γυμναστικὴ παραγιγνόμεναι, ὡς ἡμεῖς διήλθομεν, 
ἀπεργάσονται; 


[457α] πῶς δ᾽ οὔ; 

οὐ μόνον ἄρα δυνατὸν ἀλλὰ καὶ ἄριστον πόλει νόμιμον ἐτίθεμεν. 

οὕτως. 

ἀποδυτέον δὴ ταῖς τῶν φυλάκων γυναιξίν, ἐπείπερ ἀρετὴν ἀντὶ ἱματίων ἀμφιέσονται, 
καὶ κοινωνητέον πολέμου τε καὶ τῆς ἄλλης φυλακῆς τῆς περὶ τὴν πόλιν, καὶ οὐκ ἄλλα 
πρακτέον: τούτων δ᾽ αὐτῶν τὰ ἐλαφρότερα ταῖς γυναιξὶν ἢ τοῖς ἀνδράσι δοτέον διὰ 
τὴν τοῦ γένους ἀσθένειαν. ὁ δὲ γελῶν ἀνὴρ ἐπὶ γυμναῖς γυναιξί, τοῦ βελτίστου ἕνεκα 
γυμναζομέναις, "ἀτελῆ" τοῦ γελοίου "σοφίας δρέπων καρπόν", οὐδὲν οἶδεν, ὡς ἔοικεν, 
ἐφ᾽ ᾧ γελᾷ οὐδ᾽ ὅτι πράττει: κάλλιστα γὰρ δὴ τοῦτο καὶ λέγεται καὶ λελέξεται, ὅτι τὸ 
μὲν ὠφέλιμον καλόν, τὸ δὲ βλαβερὸν αἰσχρόν. 

[457β] παντάπασι μὲν οὖν. 

τοῦτο μὲν τοίνυν ἓν ὥσπερ κῦμα φῶμεν διαφεύγειν τοῦ γυναικείου πέρι νόμου 
λέγοντες, ὥστε μὴ παντάπασι κατακλυσθῆναι τιθέντας ὡς δεῖ κοινῇ πάντα 
ἐπιτηδεύειν τούς τε φύλακας ἡμῖν καὶ τὰς φυλακίδας, ἀλλά πῃ τὸν λόγον αὐτὸν αὑτῷ 
ὁμολογεῖσθαι ὡς δυνατά τε καὶ ὠφέλιμα λέγει; 

[4575] καὶ μάλα, ἔφη, οὐ σμικρὸν κῦμα διαφεύγεις. 


φήσεις γε, ἣν δ᾽ ἐγώ, οὐ μέγα αὐτὸ εἶναι, ὅταν τὸ μετὰ τοῦτο ἴδης. 
λέγε δή, ἴδω, ἔφη. 


[456c] «Bene, non dovevamo esaminare se le nostre teorie erano realizzabili e ottime?» 

«Sì, dovevamo». 

«E siamo d'accordo sul fatto che siano realizzabili?» 

«SÌ ». 

«E ora occorre metterci d'accordo sul fatto che siano ottime?» 

«e ovvio». 

«E per diventare guardiana una donna riceverà un'educazione uguale a quella impartita 
agli uomini, tanto più che la sua natura è identica?» 

[456d] «Si, uguale». 

«Qual è la tua opinione su questo punto?» 

«Quale punto?» 

«Supponi che esistano uomini migliori e uomini peggiori, o li ritieni tutti uguali?» 
«Nient'affatto!». 

«Quindi, nella città da noi fondata, quali uomini pensi che siano riusciti migliori: i 
guardiani grazie all'educazione che abbiamo descritto, o i calzolai grazie all'istruzione 
ricevuta nella loro arte?» 

«Fai una domanda ridicola!», rispose. 

[456e] «Capisco», dissi. «Ma tra gli altri cittadini essi non sono i migliori?» 

«Certamente». 

«E queste donne non saranno le migliori tra tutte le donne?» 

«è sicuro anche questo». 

«Esiste un bene più grande per la città che l'avere le donne e gli uomini migliori in 
assoluto?» 

«Non esiste». 

«E questo risultato sarà prodotto grazie all'apporto della musica e della ginnastica, nel 
modo che abbiamo descritto?» 

[457a] «Come no?» 

«Quindi abbiamo stabilito una legislazione non solo realizzabile, ma anche ottima per la 
Città». 

«È COSÌ ». 

«Perciò le donne dei guardiani devono spogliarsi, se davvero si vestiranno della virtù 
anziché degli abiti, e prendere parte alla guerra e agli altri compiti attinenti alla difesa 
della città, senza occuparsi di altro; ma per la debolezza del loro sesso i compiti più leggeri 
debbono essere assegnati alle donne piuttosto che agli uomini. E l'uomo che ride alla vista 
di donne nude che si esercitano per lo scopo più nobile, "frutto acerbo di sapienza 
cogliendo col suo riso", [cita Pindaro] a quanto pare non sa assolutamente il motivo per cui 
ride e quello che fa, dal momento che suona e suonerà sempre appropriata questa 
sentenza: l'utile è bello, il dannoso è brutto». 

[457b] «Senz'altro». 

«Possiamo dunque affermare di essere scampati come a una prima onda nel trattare la 
legge sulle donne, tanto che non siamo rimasti completamente sommersi stabilendo che i 


nostri guardiani e le nostre guardiane devono attendere a ogni compito in comune, anzi il 
discorso, in coerenza con se stesso, riconosce l'attuabilità e l'utilità delle nostre proposte?» 
[457c] «Sei scampato a un'onda davvero non piccola!», esclamò. 

«Eppure non la giudicherai grande», replicai, «quando avrai visto quella successiva». 
«Parla allora, così la vedrò anch'io», disse. 


[457δ] τούτῳ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἕπεται νόμος καὶ τοῖς ἔμπροσθεν τοῖς ἄλλοις, ὡς ἐγῴμαι, ὅδε. 
τίς; 

τὰς γυναῖκας ταύτας τῶν ἀνδρῶν τούτων πάντων πάσας εἶναι κοινάς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ 
μηδεμίαν συνοικεῖν: καὶ τοὺς παῖδας αὖ κοινούς, καὶ μήτε γονέα ἔκγονον εἰδέναι τὸν 
αὑτοῦ μήτε παῖδα γονέα. 

πολύ, ἔφη, τοῦτο ἐκείνου μεῖζον πρὸς ἀπιστίαν καὶ τοῦ δυνατοῦ πέρι καὶ τοῦ 
ὠφελίμου. 

οὐκ οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, περί γε τοῦ ὠφελίμου ἀμφισβητεῖσθαι ἄν, ὡς οὐ μέγιστον 
ἀγαθὸν κοινὰς μὲν τὰς γυναῖκας εἶναι, κοινοὺς δὲ τοὺς παῖδας, εἴπερ οἷόν τε: ἀλλ᾽ 
οἶμαι περὶ τοῦ εἰ δυνατὸν ἢ μὴ πλείστην ἂν ἀμφισβήτησιν γενέσθαι. 

[457ε] περὶ ἀμφοτέρων, ἢ δ᾽ ὅς, εὖ μάλ᾽ ἂν ἀμφισβητηθείη. 

λέγεις, ἦν δ᾽ ἐγώ, λόγων σύστασιν: ἐγὼ δ᾽ μην ἔκ γε τοῦ ἑτέρου ἀποδράσεσθαι, εἴ σοι 
δόξειεν ὠφέλιμον εἶναι, λοιπὸν δὲ δή μοι ἔσεσθαι περὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ μή. 

ἀλλ᾽ οὐκ ἔλαθες, ἡ δ᾽ ὅς, ἀποδιδράσκων, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων πέρι δίδου λόγον. 

[458α] ὑφεκτέον, ἦν δ᾽ ἐγώ, δίκην. τοσόνδε μέντοι χάρισαί μοι: ἔασόν µε ἑορτάσαι, 
ὥσπερ οἱ ἀργοὶ τὴν διάνοιαν εἰώθασιν ἑστιᾶσθαι ὑφ᾽ ἑαυτῶν, ὅταν μόνοι πορεύωνται. 
καὶ γὰρ οἱ τοιοῦτοί που, πρὶν ἐξευρεῖν τίνα τρόπον ἔσται τι ὧν ἐπιθυμοῦσι, τοῦτο 
παρέντες, ἵνα μὴ κάμνωσι βουλευόμενοι περὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ μή, θέντες ὡς ὑπάρχον 
εἶναι ὃ βούλονται, ἤδη τὰ λοιπὰ διατάττουσιν καὶ χαίρουσιν διεξιόντες οἷα δράσουσι 
γενομένου, ἀργὸν καὶ ἄλλως ψυχὴν ἔτι ἀργοτέραν ποιοῦντες. ἤδη οὖν καὶ αὐτὸς 
μαλθακίζομαι, καὶ ἐκεῖνα μὲν ἐπιθυμῶ ἀναβαλέσθαι καὶ ὕστερον ἐπισκέψασθαι, ῇ 
δυνατά, νῦν δὲ ὡς δυνατῶν ὄντων θεὶς σκέψομαι, ἄν μοι παριῆς, πῶς διατάξουσιν 
αὐτὰ οἱ ἄρχοντες γιγνόμενα, καὶ ὅτι πάντων συμφορώτατ᾽ ἂν εἴη πραχθέντα τῇ τε 
πόλει καὶ τοῖς φύλαξιν. ταῦτα πειράσομαί σοι πρότερα συνδιασκοπεῖσθαι, ὕστερα δ᾽ 
ἐκεῖνα, εἴπερ παριεῖς. 

[458β] ἀλλὰ παρίημι, ἔφη, καὶ σκόπει. 


[457d] «Da tutte le leggi precedenti», incominciai, «compresa l'ultima, deriva, penso, 
quest'altra». 

«Quale?» 

«Le donne di questi nostri uomini siano tutte in comune, e nessuna conviva in privato con 
nessuno; inoltre anche i figli siano comuni, e il padre non conosca il figlio, né il figlio il 
padre». 

«Per questa legge», osservò, «il rischio di non essere creduta attuabile e utile è molto più 
grande che per quell'altra». 


«Non credo», risposi, «che quanto a utilità si possa dubitare del grandissimo vantaggio di 
avere le donne in comune, purché la proposta sia attuabile; ma penso che possano sorgere 
forti dubbi sulla sua realizzabilità». 

[457e] «Ma si può ragionevolmente dubitare dell'una e dell'altra cosa», ribatté. 

«Le tue parole sono una congiura di obiezioni», dissi. «E io credevo che sarei sfuggito a 
una delle due, se il provvedimento ti fosse parso utile, e che mi restasse solo la questione 
relativa alla sua realizzabilità!». 

«E invece non sei riuscito a svignartela di nascosto», replicò, «ma devi rendere ragione di 
entrambe le cose!». 

[458a] «Devo scontare la pena», dissi. «Tuttavia fammi questo piacere: lasciami celebrare 
un giorno di festa, come fanno le persone pigre d'intelletto, che quando camminano da 
sole hanno l'abitudine di invitarsi a pranzo da sé. Costoro, prima ancora di trovare il modo 
di realizzare un desiderio, lo lasciano perdere per non affaticarsi a decidere sulla sua 
fattibilità, e dando per scontato ciò che vogliono, organizzano di conseguenza tutto il resto 
e si compiacciono di raccontare cosa faranno se i loro progetti si realizzeranno, rendendo 
ancora più pigra la loro anima, già altrimenti pigra. A questo punto anch'io mi abbandono 
alla mollezza, e desidero differire ed esaminare più tardi se le nostre norme sono attuabili; 
ora, dando per scontato che lo siano, col tuo permesso esaminerò come i governanti le 
regoleranno, una volta che siano entrate in vigore, dichiarando che se fossero messe in atto 
sarebbero quanto mai utili alla città e ai guardiani. Cercherò di esaminare con te prima 
questo punto, poi l'altro, se me lo 

concedi». 

[458b] «Si », disse, «te lo concedo; inizia pure il tuo esame». 


[4586] οἶμαι τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἴπερ ἔσονται οἱ ἄρχοντες ἄξιοι τούτου τοῦ ὀνόματος, 
οἵ τε τούτοις ἐπίκουροι κατὰ ταὐτά, τοὺς μὲν ἐθελήσειν ποιεῖν τὰ ἐπιταττόμενα, τοὺς 
δὲ ἐπιτάξειν, τὰ μὲν αὐτοὺς πειθομένους τοῖς νόμοις, τὰ δὲ καὶ μιμουμένους, ὅσα ἂν 
ἐκείνοις ἐπιτρέψωμεν. 

εἰκός, ἔφη. 

σὺ μὲν τοίνυν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὁ νομοθέτης αὐτοῖς, ὥσπερ τοὺς ἄνδρας ἐξέλεξας, οὕτω καὶ 
τὰς γυναῖκας ἐκλέξας παραδώσεις καθ᾽ ὅσον οἷόν τε ὁμοφυεῖς: οἱ δέ, ἅτε οἰκίας τε καὶ 
συσσίτια κοινὰ ἔχοντες, ἰδίᾳ δὲ οὐδενὸς οὐδὲν τοιοῦτον κεκτημένου, ὁμοῦ δὴ ἔσονται, 
ὁμοῦ δὲ ἀναμεμειγμένων καὶ ἐν γυμνασίοις καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ τροφῇ ὑπ᾽ ἀνάγκης οἶμαι 
τῆς ἐμφύτου ἄξονται πρὸς τὴν ἀλλήλων μεῖξιν. ἢ οὐκ ἀναγκαῖά σοι δοκῶ λέγειν; 
[458δ] οὐ γεωμετρικαῖς γε, ἢ δ᾽ ὅς, ἀλλ᾽ ἐρωτικαῖς ἀνάγκαις, αἳ κινδυνεύουσιν ἐκείνων 
δριμύτεραι εἶναι πρὸς τὸ πείθειν τε καὶ ἕλκειν τὸν πολὺν λεών. 

καὶ μάλα, εἶπον. ἀλλὰ μετὰ δὴ ταῦτα, ὦ Γλαύκων, ἀτάκτως μὲν μείγνυσθαι ἀλλήλοις 
ἢ ἄλλο ὁτιοῦν ποιεῖν οὔτε ὅσιον ἐν εὐδαιμόνων πόλει οὔτ᾽ ἐάσουσιν οἱ ἄρχοντες. 

[458ε] οὐ γὰρ δίκαιον, ἔφη. 

δῆλον δὴ ὅτι γάμους τὸ μετὰ τοῦτο ποιήσομεν ἱεροὺς εἰς δύναμιν ὅτι μάλιστα: εἶεν δ᾽ 
ἂν ἱεροὶ οἱ ὠφελιμώτατοι. 

παντάπασι μὲν οὖν. 


[459a] πῶς οὖν δὴ ὠφελιμώτατοι ἔσονται; τόδε µοι λέγε, ὦ Γλαύκων: ὁρῶ γάρ σου ἐν 
τῇ οἰκίᾳ καὶ κύνας θηρευτικοὺς καὶ τῶν γενναίων ὀρνίθων μάλα συχνούς: ἄρ᾽ οὖν, ὦ 
πρὸς Διός, προσέσχηκάς τι τοῖς τούτων γάμοις τε καὶ παιδοποιίᾳ; 

τὸ ποῖον; ἔφη. 

πρῶτον μὲν αὐτῶν τούτων, καίπερ ὄντων γενναίων, ἆρ᾽ οὐκ εἰσί τινες καὶ γίγνονται 
ἄριστοι; 

εἰσίν. 

πότερον οὖν ἐξ ἁπάντων ὁμοίως γεννᾷς, ἢ προθυμῇ ὅτι μάλιστα ἐκ τῶν ἀρίστων; 

ἐκ τῶν ἀρίστων. 

[459β] τί δ᾽; ἐκ τῶν νεωτάτων ἢ ἐκ τῶν γεραιτάτων ἢ ἐξ ἀκμαζόντων ὅτι μάλιστα; 

ἐξ ἀκμαζόντων. 

καὶ ἂν μὴ οὕτω γεννᾶται, πολύ σοι ἡγῆ χεῖρον ἔσεσθαι τό τε τῶν ὀρνίθων καὶ τὸ τῶν 
κυνῶν γένος; 

ἔγωγ᾽, ἔφη. 

τί δὲ ἵππων οἴει, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ τῶν ἄλλων ζῴων; ἢ ἄλλῃ πῃ ἔχειν; 

ἄτοπον μεντᾶν, ἢ δ᾽ ὅς, εἴη. 

βαβαῖ, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε ἑταῖρε, ὡς ἄρα σφόδρα ἡμῖν δεῖ ἄκρων εἶναι τῶν ἀρχόντων, 
εἴπερ καὶ περὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὡσαύτως ἔχει. 

[4596] ἀλλὰ μὲν δὴ ἔχει, ἔφη: ἀλλὰ τί δή; 

ὅτι ἀνάγκη αὐτοῖς, ἣν δ᾽ ἐγώ, φαρμάκοις πολλοῖς χρῆσθαι. ἰατρὸν δέ που μὴ δεομένοις 
μὲν σώμασι φαρμάκων, ἀλλὰ διαίτῃ ἐθελόντων ὑπακούειν, καὶ φαυλότερον ἐξαρκεῖν 
ἡγούμεθα εἶναι: ὅταν δὲ δὴ καὶ φαρμακεύειν δέῃ, ἴσμεν ὅτι ἀνδρειοτέρου δεῖ τοῦ 
ἰατροῦ. 

ἀληθη: ἀλλὰ πρὸς τί λέγεις; 

πρὸς τόδε, ἦν δ᾽ ἐγώ: συχνῷ τῷ ψεύδει καὶ τῇ ἀπάτη κινδυνεύει ἡμῖν δεήσειν χρῆσθαι 
τοὺς ἄρχοντας ἐπ᾽ ὠφελίᾳ τῶν ἀρχομένων. ἔφαμεν δέ που ἐν φαρμάκου εἴδει πάντα 
τὰ τοιαῦτα χρήσιμα εἶναι. 

[459δ] καὶ ὀρθῶς γε, ἔφη. 

ἐν τοῖς γάμοις τοίνυν καὶ παιδοποιίαις ἔοικε τὸ ὀρθὸν τοῦτο γίγνεσθαι οὐκ ἐλάχιστον. 
πῶς δή; 

δεῖ μέν, εἶπον, ἐκ τῶν ὡμολογημένων τοὺς ἀρίστους ταῖς ἀρίσταις συγγίγνεσθαι ὡς 
πλειστάκις, τοὺς δὲ φαυλοτάτους ταῖς φαυλοτάταις τοὐναντίον, καὶ τῶν μὲν τὰ 
ἔκγονα τρέφειν, τῶν δὲ μή, εἰ μέλλει τὸ ποίμνιον ὅτι ἀκρότατον εἶναι, καὶ ταῦτα 
πάντα γιγνόμενα λανθάνειν πλὴν αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας, εἰ αὖ ἡ ἀγέλη τῶν φυλάκων 
ὅτι μάλιστα ἀστασίαστος ἔσται. 

[459ε] ὀρθότατα, ἔφη. 

οὐκοῦν δὴ ἑορταί τινες νομοθετητέαι ἐν αἷς συνάξομεν τάς τε νύμφας καὶ τοὺς 
νυμφίους καὶ θυσίαι, καὶ ὕμνοι ποιητέοι τοῖς ἡμετέροις ποιηταῖς πρέποντες τοῖς 
γιγνομένοις γάμοις: τὸ δὲ πλῆθος τῶν γάμων ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι ποιήσομεν, ἵν᾽ ὡς 
μάλιστα διασῴζωσι τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν τῶν ἀνδρῶν, πρὸς πολέμους τε καὶ νόσους καὶ 
πάντα τὰ τοιαῦτα ἀποσκοποῦντες, καὶ μήτε μεγάλη ἡμῖν ἡ πόλις κατὰ τὸ δυνατὸν 
μήτε σμικρὰ γίγνηται. 

[460α] ὀρθῶς, ἔφη. 


κλῆροι δή τινες οἶμαι ποιητέοι κομφψοί, ὥστε τὸν φαῦλον ἐκεῖνον αἰτιᾶσθαι ἐφ᾽ 
ἑκάστης συνέρξεως τύχην ἀλλὰ μὴ τοὺς ἄρχοντας. 

καὶ μάλα, ἔφη. 

[460β] καὶ τοῖς ἀγαθοῖς γέ που τῶν νέων ἐν πολέμῳ ἢ ἄλλοθί που γέρα δοτέον καὶ 
ἆθλα ἄλλα τε καὶ ἀφθονεστέρα ἢ ἐξουσία τῆς τῶν γυναικῶν συγκοιμήσεως, ἵνα καὶ 
ἅμα μετὰ προφάσεως ὡς πλεῖστοι τῶν παίδων ἐκ τῶν τοιούτων σπείρωνται. 

ὀρθῶς. 

οὐκοῦν καὶ τὰ ἀεὶ γιγνόμενα ἔκγονα παραλαμβάνουσαι αἱ ἐπὶ τούτων ἐφεστηκυῖαι 
ἀρχαὶ εἴτε ἀνδρῶν εἴτε γυναικῶν εἴτε ἀμφότερα --κοιναὶ μὲν γάρ που καὶ ἀρχαὶ 
γυναιξίτε καὶ ἀνδράσιν -- 

ναί. 

[460ξ] τὰ μὲν δὴ τῶν ἀγαθῶν, δοκῶ, λαβοῦσαι εἰς τὸν σηκὸν οἴσουσιν παρά τινας 
τροφοὺς χωρὶς οἰκούσας ἔν τινι μέρει τῆς πόλεως: τὰ δὲ τῶν χειρόνων, καὶ ἐάν τι τῶν 
ἑτέρων ἀνάπηρον γίγνηται, ἐν ἀπορρήτῳ τε καὶ ἀδήλῳ κατακρύψουσιν ὡς πρέπει. 
εἴπερ μέλλει, ἔφη, καθαρὸν τὸ γένος τῶν φυλάκων ἔσεσθαι. 

[460δ] οὐκοῦν καὶ τροφῆς οὗτοι ἐπιμελήσονται τάς τε μητέρας ἐπὶ τὸν σηκὸν ἄγοντες 
ὅταν σπαργῶσι, πᾶσαν μηχανὴν μηχανώμενοι ὅπως μηδεμία τὸ αὑτῆς αἰσθήσεται, 
καὶ ἄλλας γάλα ἐχούσας ἐκπορίζοντες, ἐὰν μὴ αὐταὶ ἱκαναὶ ὦσι, καὶ αὐτῶν τούτων 
ἐπιμελήσονται ὅπως μέτριον χρόνον θηλάσονται, ἀγρυπνίας δὲ καὶ τὸν ἄλλον πόνον 
τίτθαις τε καὶ τροφοῖς παραδώσουσιν; 

πολλὴν ῥᾳστώνην, ἔφη, λέγεις τῆς παιδοποιίας ταῖς τῶν φυλάκων γυναιξίν. 


[458c] «Credo», ripresi, «che se i governanti saranno veramente degni di questo nome, e 
così pure i loro assistenti, gli uni accetteranno di eseguire gli ordini, gli altri di imporli, da 
una parte obbedendo essi stessi alle leggi, dall'altra conformandosi ad esse per ciò che 
rimetteremo al loro arbitrio». 

«è logico», disse. 

«Allora tu», continuai, «che sei il loro legislatore, sceglierai le donne così come hai scelto 
gli uomini, in modo da unire persone il più possibile simili per natura; ed essi, avendo 
case e pasti in comune, dal momento che nessuno possiede niente del genere a titolo 
personale, vivranno assieme e frequentandosi nei ginnasi e nelle restanti attività educative 
saranno indotti da una necessità innata ad accoppiarsi. Non ti sembra che stia enunciando 
una conseguenza necessaria?» 

[458d] «Sì », rispose, «una conseguenza dettata da necessità non geometriche, ma erotiche, 
che probabilmente ha più efficacia dell'altra nel persuadere e sedurre il volgo!». 

«Certo», dissi. «Ma oltre a ciò, Glaucone, accoppiarsi disordinatamente o agire come capita 
è cosa empia in una città di persone felici, e igovernanti non lo permetteranno». 

[458e] «Sì , non è giusto», ammise. 

«è chiaro dunque che a questo punto renderemo le nozze quanto più è possibile sacre; e 
saranno sacre le nozze più utili» [si riferisce alle nozze fra dei]. 

«Senz'altro». 


[459a] «E come faranno a essere le più utili? Dimmi una cosa, Glaucone: vedo in casa tua 
cani da caccia e un gran numero di uccelli rari. Hai mai pensato al loro accoppiamento e 
alla loro figliazione?» 

«Ossia?», chiese. 

«Tanto per cominciare, sebbene siano tutti di razza, non ce ne sono alcuni che tra loro 
risultano i migliori?» 

«Ci sono». 

«E tu fai figliare da tutti quanti indistintamente, o stai attento che ciò avvenga il più 
possibile dai migliori?» 

«Dai migliori». 

[459b] «Dai più giovani, dai più vecchi, o da quelli nel massimo fiore dell'età?» 

«Da questi ultimi». 

«E se la figliazione non avviene così , ritieni che la razza degli uccelli e dei cani peggiorerà 
di molto?» 

«Certamente», rispose. 

«E peri cavalli e gli altri animali pensi che sia diverso?», domandai. 

«Sarebbe assurdo!», esclamò. 

«Perbacco!», feci io. «Bisogna che i nostri governanti, caro amico, siano davvero di 
prim'ordine [per fare osservare tale comportamento], se è così anche per il genere 
umano!». 

[459c] «Certo che è così », disse. «Ma perché?» 

«Perché», risposi, «è necessario che essi facciano uso di molti farmaci [qui farmaco è 
metafora per bugia a fin di bene]. Noi pensiamo che per il corpo di chi non ha bisogno di 
medicine, ma vuole soltanto seguire una dieta, basti anche un medico mediocre; quando 
invece occorre anche somministrare delle medicine, sappiamo che c'è bisogno di un 
medico più valido». 

«è vero; ma perché lo dici?» 

«Per questo motivo», risposi: «è probabile che i nostri governanti debbano ricorrere 
frequentemente alla menzogna e all'inganno per il bene dei sudditi. E abbiamo affermato 
che tutto ciò è utile come una medicina». 

[459d] «E con ragione», aggiunse. 

«Ebbene, pare che questa giusta ragione sia di non poco momento nei matrimoni e nella 
procreazione». 

«In che senso?» 

«In base a quanto si è convenuto», risposi, «i maschi migliori devono unirsi il più spesso 
possibile alle femmine migliori, e al contrario i maschi peggiori alle femmine peggiori; e i 
figli degli uni vanno allevati, quelli degli altri no, se il gregge dev'essere quanto mai 
eccellente. Ma nessuno, fuor che i governanti, deve sapere che avviene tutto questo, se il 
gregge dei guardiani vorrà essere il più possibile immune dalla discordia». 

[459e] «Giustissimo», disse. 

«Bisogna dunque istituire alcune feste e cerimonie sacre nelle quali riuniremo gli sposi e le 
spose, e i nostri poeti devono comporre degli inni adatti alle nozze che vengono celebrate; 
sul loro numero lasceremo decidere ai governanti, che si porranno l'obiettivo primario di 
mantenere invariata la popolazione, di modo che, tenendo conto di guerre, malattie e altri 


eventi del genere, la nostra città non diventi, nei limiti del possibile, né troppo grande né 
troppo piccola». 

[460a] «Giusto», disse. 

«Allora credo che si debbano organizzare dei sorteggi mirati, per far sì che in ogni 
accoppiamento la persona mediocre incolpi la sorte, non i governanti». 

«Ma certo», assenti . 

[460b] «E ai giovani valorosi in guerra o in altri campi bisogna assegnare, oltre a onori e 
altre ricompense, una più ampia facoltà di giacere con le donne, così che abbiano nello 
stesso tempo il pretesto per generare il maggior numero possibile di figli». 

«Giusto». 

«Autorità apposite, costituite da uomini o da donne o da entrambi, dato che le cariche 
sono comuni a uomini e donne, prenderanno in consegna i neonati...» 

«SÌ ». 

[460c] «... e porteranno, penso, i figli degli uomini eccellenti all'asilo, da alcune nutrici che 
abitano in una zona appartata della città; invece i figli degli uomini peggiori, e quelli degli 
altri eventualmente nati con qualche malformazione, li terranno nascosti, come si 
conviene, in un luogo segreto e celato alla vista». 

«Senz'altro», disse, «se la stirpe dei guardiani dev'essere pura». 

[460d] «E costoro provvederanno anche a nutrire i bambini, conducendo all'asilo le madri 
quando sono gonfie di latte, ma usando ogni accorgimento affinché nessuna riconosca il 
proprio figlio, e forniranno altre donne che abbiano latte se le madri non bastassero; 
inoltre controlleranno che lo svezzamento duri per un periodo limitato, e assegneranno 
alle nutrici e alle balie le veglie notturne e le altre mansioni?» 

«Certo che alle donne dei guardiani tu assegni una maternità molto agevole», osservò. 


[460ε] πρέπει γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ. τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διέλθωμεν ὃ προυθέμεθα. ἔφαμεν γὰρ δὴ ἐξ 
ἀκμαζόντων δεῖν τὰ ἔκγονα γίγνεσθαι. 

ἀληθη. 

ἆρ οὖν σοι συνδοκεῖ μέτριος χρόνος ἀκμῆς τὰ εἴκοσι ἔτη γυναικί, ἀνδρὶ δὲ τὰ 
τριάκοντα; 

τὰ ποῖα αὐτῶν; ἔφη. 

γυναικὶ μέν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἀρξαμένῃ ἀπὸ εἰκοσιέτιδος μέχρι τετταρακονταέτιδος τίκτειν 
τῇ πόλει: ἀνδρὶ δέ, ἐπειδὰν τὴν ὀξυτάτην δρόμου ἀκμὴν παρῆ, τὸ ἀπὸ τούτου γεννᾶν 
τῇ πόλει μέχρι πεντεκαιπεντηκονταέτους. 

[461α] ἀμφοτέρων γοῦν, ἔφη, αὕτη ἀκμὴ σώματός τε καὶ φρονήσεως. 

οὐκοῦν ἐάντε πρεσβύτερος τούτων ἐάντε νεώτερος τῶν εἰς τὸ κοινὸν γεννήσεων 
ἅψηται, οὔτε ὅσιον οὔτε δίκαιον φήσομεν τὸ ἁμάρτημα, ὡς παῖδα φιτύοντος τῇ πόλει, 
ὅς, ἂν λάθη, γεννήσεται οὐχ ὑπὸ θυσιῶν οὐδ᾽ ὑπὸ εὐχῶν φύς, ἃς ἐφ᾽ ἑκάστοις τοῖς 
γάμοις εὔξονται καὶ ἱέρειαι καὶ ἱερεῖς καὶ σύμπασα ἢ πόλις ἐξ ἀγαθῶν ἀμείνους καὶ ἐξ 
ὠφελίμων ὠφελιμωτέρους ἀεὶ τοὺς ἐκγόνους γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ σκότου μετὰ δεινῆς 
ἀκρατείας γεγονώς. 

[4610] ὀρθῶς, ἔφη. 


ὁ αὐτὸς δέ γ᾽, εἶπον, νόμος, ἐάν τις τῶν ἔτι γεννώντων μὴ συνέρξαντος ἄρχοντος 
ἅπτηται τῶν ἐν ἡλικίᾳ γυναικῶν: νόθον γὰρ καὶ ἀνέγγυον καὶ ἀνίερον φήσομεν 
αὐτὸν παῖδα τῇ πόλει καθιστάναι. 

ὀρθότατα, ἔφη. 

[461Σ] ὅταν δὲ δὴ οἶμαι αἵ τε γυναῖκες καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ γεννᾶν ἐκβῶσι τὴν ἡλικίαν, 
ἀφήσομέν που ἐλευθέρους αὐτοὺς συγγίγνεσθαι ᾧ ἂν ἐθέλωσι, πλὴν θυγατρὶ καὶ 
μητρὶ καὶ ταῖς τῶν θυγατέρων παισὶ καὶ ταῖς ἄνω μητρός, καὶ γυναῖκας αὖ πλὴν ὑεῖ 
καὶ πατρὶ καὶ τοῖς τούτων εἰς τὸ κάτω καὶ ἐπὶ τὸ ἄνω, καὶ ταῦτά γ᾽ ἤδη πάντα 
διακελευσάμενοι προθυμεῖσθαι μάλιστα μὲν μηδ᾽ εἰς φῶς ἐκφέρειν κύημα μηδέ γ᾽ ἕν, 
ἐὰν γένηται, ἐὰν δέ τι βιάσηται, οὕτω τιθέναι, ὡς οὐκ οὔσης τροφῆς τῷ τοιούτῳ. 

[461δ] καὶ ταῦτα μέν γ᾽, ἔφη, μετρίως λέγεται: πατέρας δὲ καὶ θυγατέρας καὶ ἃ νυνδὴ 
ἔλεγες πῶς διαγνώσονται ἀλλήλων; 

οὐδαμῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ: ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡμέρας τις αὐτῶν νυμφίος γένηται, μετ᾽ ἐκείνην 
δεκάτῳ μηνὶ καὶ ἑβδόμῳ δὴ ἃ ἂν γένηται ἔκγονα, ταῦτα πάντα προσερεῖ τὰ μὲν 
ἄρρενα ὑεῖς, τὰ δὲ θήλεα θυγατέρας, καὶ ἐκεῖνα ἐκεῖνον πατέρα, καὶ οὕτω δὴ τὰ 
τούτων ἔκγονα παίδων παῖδας, καὶ ἐκεῖν᾽ αὖ ἐκείνους πάππους τε καὶ τηθάς, τὰ δ᾽ ἐν 
ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ γεγονότα, ἐν ᾧ αἱ μητέρες καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἐγέννων, ἀδελφάς 
τε καὶ ἀδελφούς, ὥστε, ὃ νυνδὴ ἐλέγομεν, ἀλλήλων μὴ ἅπτεσθαι. ἀδελφοὺς δὲ καὶ 
ἀδελφὰς δώσει ὁ νόμος συνοικεῖν, ἐὰν ὁ κλῆρος ταύτῃ συμπίπτη καὶ ἡ Πυθία 
προσαναιρῇ. 


[460e] «Ho i miei buoni motivi», replicai. «Ma andiamo avanti a esaminare con ordine ciò 
che ci eravamo proposti. Stavamo appunto dicendo che la prole deve nascere dagli 
individui nel fiore dell'età». 

«Vero». 

«Non sei d'accordo che la normale durata di questo periodo è di vent'anni per la donna e 
di trenta per l'uomo?» 

«Quale periodo?», chiese. 

«Nella nostra città», risposi, «la donna genera figli dai vent'anni fino ai quaranta; l'uomo 
procrea da quando ha passato il punto più ardente della sua corsa fino ai cinquant'anni». 
[461a] «Questo», disse, «è per entrambi il momento più alto di maturazione fisica e 
intellettuale». 

«Pertanto, se un uomo più vecchio o più giovane vorrà procreare per la comunità, diremo 
che la sua colpa va contro la religione e la giustizia, in quanto genererà allo Stato un figlio 
che, se sfuggisse al controllo, sarà il frutto di un concepimento non consacrato dai sacrifici 
e dalle preghiere che sacerdotesse, sacerdoti e tutta quanta la città innalzeranno in 
occasione di ogni matrimonio perché da cittadini buoni e utili nascano figli migliori e 
ancora più utili; questo figlio nascerà invece nella tenebra, accompagnato da una grave 
intemperanza». 

[461b] «Giusto», disse. 

«La stessa legge», continuai, «vale anche se un uomo ancora atto a procreare si accoppia 
con una donna in età feconda senza che il magistrato acconsenta all'unione; diremo infatti 
che introduce nella città un figlio bastardo, illegittimo e impuro». 

«Giustissimo», approvò. 


[461b] «Quando invece, credo, avranno superato l'età della procreazione, lasceremo gli 
uomini liberi di unirsi a chi vogliono, tranne che alla figlia, alla madre, alle figlie delle 
figlie e alle ascendenti della madre; la stessa cosa varrà anche per le donne, con l'eccezione 
del figlio, del padre, e dei loro ascendenti e discendenti. Comunque raccomanderemo loro 
di usare ogni precauzione per non dare alla luce neanche un figlio, anche quando 
l'abbiano concepito; e se dovesse nascere per forza, di trattarlo come se non potesse essere 
allevato». 

[461c] «Queste sono prescrizioni ragionevoli», disse. «Ma come distingueranno tra loro i 
padri, le figlie e gli altri parenti che hai appena elencato?» 

«In nessun modo», risposi. «Dal giorno in cui uno di loro si sposerà, tutti i bambini che 
nasceranno al decimo e al settimo mese li chiamerà figli, se maschi, figlie, se femmine, ed 
essi a loro volta lo chiameranno padre; allo stesso modo chiamerà i loro figli nipoti, ed essi 
a loro volta considereranno quelli della sua età nonni e nonne, e chiameranno i bambini 
nati nel tempo in cui i loro genitori procreavano fratelli e sorelle, in modo che non si 
tocchino reciprocamente, come abbiamo detto poco fa. Tuttavia la legge permetterà a 
fratelli e sorelle di abitare assieme, se così vorrà il sorteggio e se il responso della Pizia 
[sacerdotessa di Apollo a Delfi] lo confermerà». 


La caverna 


Socrate spiega a Glaucone, fratello di Platone, come le comuni esperienze siano simili a ombre: un 
riflesso della vera realtà, non direttamente percepibile 


[514α] μετὰ ταῦτα δή, εἶπον, ἀπείκασον τοιούτῳ πάθει τὴν ἡμετέραν φύσιν παιδείας 
τε πέρι καὶ ἀπαιδευσίας. ἰδὲ γὰρ ἀνθρώπους οἷον ἐν καταγείῳ οἰκήσει σπηλαιώδει, 
ἀναπεπταμένην πρὸς τὸ φῶς τὴν εἴσοδον ἐχούσῃ μακρὰν παρὰ πᾶν τὸ σπήλαιον, ἐν 
ταύτη ἐκ παίδων ὄντας ἐν δεσμοῖς καὶ τὰ σκέλη καὶ τοὺς αὐχένας, ὥστε μένειν τε 
αὐτοὺς εἴς τε τὸ πρόσθεν μόνον ὁρᾶν, 

[514p] κύκλῳ δὲ τὰς κεφαλὰς ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ ἀδυνάτους περιάγειν, φῶς δὲ αὐτοῖς 
πυρὸς ἄνωθεν καὶ πόρρωθεν καόμενον ὄπισθεν αὐτῶν, μεταξὺ δὲ τοῦ πυρὸς καὶ τῶν 
δεσμωτῶν ἐπάνω ὁδόν, παρ᾽ ἣν ἰδὲ τειχίον παρῳκοδομημένον, ὥσπερ τοῖς 
θαυματοποιοῖς πρὸ τῶν ἀνθρώπων πρόκειται τὰ παραφράγματα, ὑπὲρ ὧν τὰ 
θαύματα δεικνύασιν. 

ὁρῶ, ἔφη. 

[514€] ὅρα τοίνυν παρὰ τοῦτο τὸ τειχίον φέροντας ἀνθρώπους σκεύη τε παντοδαπὰ 
ὑπερέχοντα τοῦ τειχίου καὶ ἀνδριάντας καὶ ἄλλα ζῷα λίθινά τε καὶ ξύλινα καὶ 
παντοῖα εἰργασμένα, οἷον εἰκὸς τοὺς μὲν φθεγγομένους, τοὺς δὲ σιγῶντας τῶν 
παραφερόντων. 

ἄτοπον, ἔφη, λέγεις εἰκόνα καὶ δεσμώτας ἀτόπους. 

[515α] ὁμοίους ἡμῖν, ἦν ὃ ἐγώ: τοὺς γὰρ τοιούτους πρῶτον μὲν ἑαυτῶν τε καὶ 
ἀλλήλων οἴει ἄν τι ἑωρακέναι ἄλλο πλὴν τὰς σκιὰς τὰς ὑπὸ τοῦ πυρὸς εἰς τὸ 
καταντικρὺ αὐτῶν τοῦ σπηλαίου προσπιπτούσας; 

πῶς γάρ, ἔφη, εἰ ἀκινήτους γε τὰς κεφαλὰς ἔχειν ἠναγκασμένοι εἶεν διὰ βίου; 

τί δὲ τῶν παραφερομένων; οὐ ταὐτὸν τοῦτο; 

τί μήν; 

εἰ οὖν διαλέγεσθαι οἷοί τ᾽ εἶεν πρὸς ἀλλήλους, οὐ ταῦτα ἡγῇ ἂν τὰ ὄντα αὐτοὺς 
νομίζειν ἅπερ ὁρῷεν; 

ἀνάγκη. 

[515β] τί δ᾽ εἰ καὶ ἠχὼ τὸ δεσμωτήριον ἐκ τοῦ καταντικρὺ ἔχοι; ὁπότε τις τῶν 
παριόντων φθέγξαιτο, οἴει ἂν ἄλλο τι αὐτοὺς ἡγεῖσθαι τὸ φθεγγόμενον ἢ τὴν 
παριοῦσαν σκιάν; 

μὰ Δί᾽ οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη. 

παντάπασι δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἂν ἄλλο τι νομίζοιεν τὸ ἀληθὲς ἢ τὰς τῶν 
σκευαστῶν σκιάς. 

πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. 


[514a] «Ora», seguitai, «paragona la nostra natura, per quanto concerne l'educazione e la 
mancanza di educazione, a un caso di questo genere. Pensa a uomini chiusi in una specie 
di caverna sotterranea, che abbia l'ingresso aperto alla luce per tutta la lunghezza 
dell'antro; essi vi stanno fin da bambini incatenati alle gambe e al collo, così da restare 
immobili e guardare solo in avanti, 


[514b] non potendo ruotare il capo per via della catena. Dietro di loro, alta e lontana, brilla 
la luce di un fuoco, e tra il fuoco e i prigionieri corre una strada in salita, lungo la quale 
immagina che sia stato costruito un muricciolo, come i paraventi sopra i quali i burattinai, 
celati al pubblico, mettono in scena i loro spettacoli». 

«Li vedo», disse. 

[514c] «Immagina allora degli uomini che portano lungo questo muricciolo oggetti d'ogni 
genere sporgenti dal margine, e statue e altre immagini in pietra e in legno delle più 
diverse fogge; alcuni portatori, com'è naturale, parlano, altri tacciono». 

«Che strana visione», esclamò, «e che strani prigionieri!» 

[515a] «Simili a noi», replicai: «innanzitutto credi che tali uomini abbiano visto di se stessi 
e dei compagni qualcos'altro che le ombre proiettate dal fuoco sulla parete della caverna di 
fronte a loro?» 

«E come potrebbero», rispose, «se sono stati costretti per tutta la vita a tenere il capo 
immobile?» 

«E per gli oggetti trasportati non è la stessa cosa?» 

«Sicuro!». 

«Se dunque potessero parlare tra loro, non pensi che prenderebbero per reali le cose che 
vedono?» 

«è inevitabile». 

[515b] «E se nel carcere ci fosse anche un'eco proveniente dalla parete opposta? Ogni volta 
che uno dei passanti si mettesse a parlare, non credi che essi attribuirebbero quelle parole 
all'ombra che passa?» 

«Certo, per Zeus!» 

«Allora», aggiunsi, «per questi uomini la verità non può essere altro che le ombre degli 
oggetti». 

«è del tutto inevitabile», disse. 


[5156] σκόπει δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτῶν λύσιν τε καὶ ἴασιν τῶν τε δεσμῶν καὶ τῆς 
ἀφροσύνης, οἵα τις ἂν εἴη, εἰ φύσει τοιάδε συμβαίνοι αὐτοῖς: ὁπότε τις λυθείη καὶ 
ἀναγκάζοιτο ἐξαίφνης ἀνίστασθαί τε καὶ περιάγειν τὸν αὐχένα καὶ βαδίζειν καὶ πρὸς 
τὸ φῶς ἀναβλέπειν, πάντα δὲ ταῦτα ποιῶν ἀλγοῖ τε καὶ διὰ τὰς μαρμαρυγὰς ἀδυνατοῖ 
καθορᾶν ἐκεῖνα ὧν τότε τὰς σκιὰς ἑώρα, 

[515δ] τί ἂν οἴει αὐτὸν εἰπεῖν, εἴ τις αὐτῷ λέγοι ὅτι τότε μὲν ἑώρα φλυαρίας, νῦν δὲ 
μᾶλλόν τι ἐγγυτέρω τοῦ ὄντος καὶ πρὸς μᾶλλον ὄντα τετραμμένος ὀρθότερον βλέποι, 
καὶ δὴ καὶ ἕκαστον τῶν παριόντων δεικνὺς αὐτῷ ἀναγκάζοι ἐρωτῶν ἀποκρίνεσθαι ὅτι 
ἔστιν; οὐκ οἴει αὐτὸν ἀπορεῖν τε ἂν καὶ ἡγεῖσθαι τὰ τότε ὁρώμενα ἀληθέστερα ἢ τὰ 
νῦν δεικνύμενα; 

πολύ γ., έφη. 

[515ε] οὐκοῦν κἂν εἰ πρὸς αὐτὸ τὸ φῶς ἀναγκάζοι αὐτὸν βλέπειν, ἀλγεῖν τε ἂν τὰ 
ὄμματα καὶ φεύγειν ἀποστρεφόμενον πρὸς ἐκεῖνα ἃ δύναται καθορᾶν, καὶ νομίζειν 
ταῦτα τῷ ὄντι σαφέστερα τῶν δεικνυμένων; 

οὕτως, ἔφη. 


εἰ δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐντεῦθεν ἕλκοι τις αὐτὸν βίᾳ διὰ τραχείας τῆς ἀναβάσεως καὶ 
ἀνάντους, καὶ μὴ ἀνείη πρὶν ἐξελκύσειεν εἰς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, ἆρα οὐχὶ ὀδυνᾶσθαί τε 
ἂν καὶ ἀγανακτεῖν ἑλκόμενον, καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸ φῶς ἔλθοι, αὐγῆς ἂν ἔχοντα τὰ 
ὄμματα μεστὰ ὁρᾶν οὐδ᾽ ἂν ἓν δύνασθαι τῶν νῦν λεγομένων ἀληθῶν; 

[516α] οὐ γὰρ ἄν, ἔφη, ἑξαίφνης γε. 

συνηθείας δὴ οἶμαι δέοιτ᾽ ἄν, εἰ μέλλοι τὰ ἄνω ὄψεσθαι. καὶ πρῶτον μὲν τὰς σκιὰς ἂν 
ῥᾷστα καθορῷ, καὶ μετὰ τοῦτο ἐν τοῖς ὕδασι τά τε τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
εἴδωλα, ὕστερον δὲ αὐτά: ἐκ δὲ τούτων τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν 
νύκτωρ ἂν ῥᾷον θεάσαιτο, προσβλέπων τὸ τῶν ἄστρων τε καὶ σελήνης φῶς, ἢ μεθ᾽ 
ἡμέραν τὸν ἥλιόν τε καὶ τὸ τοῦ ἡλίου. 

[516Ρ] πῶς δ᾽ οὔ; 

τελευταῖον δὴ οἶμαι τὸν ἥλιον, οὐκ ἐν ὕδασιν οὐδ᾽ ἐν ἀλλοτρίᾳ ἕδρᾳ φαντάσματα 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν καθ᾽ αὑτὸν ἐν τῇ αὑτοῦ χώρᾳ δύναιτ᾽ ἂν κατιδεῖν καὶ θεάσασθαι 
οἷός ἐστιν. 

ἀναγκαῖον, ἔφη. 

[516ξ] καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἂν ἤδη συλλογίζοιτο περὶ αὐτοῦ ὅτι οὗτος ὁ τάς τε ὥρας 
παρέχων καὶ ἐνιαυτοὺς καὶ πάντα ἐπιτροπεύων τὰ ἐν τῷ ὁρωμένῳ τόπῳ, καὶ ἐκείνων 
ὧν σφεῖς ἑώρων τρόπον τινὰ πάντων αἴτιος. 

δῆλον, ἔφη, ὅτι ἐπὶ ταῦτα ἂν μετ᾽ ἐκεῖνα ἔλθοι. 


[515c] «Considera dunque», ripresi, «come potrebbero liberarsi e guarire dalle catene e 
dall'ignoranza, se capitasse loro naturalmente un caso come questo: qualora un prigioniero 
venisse liberato e costretto d'un tratto ad alzarsi, volgere il collo, camminare e guardare 
verso la luce, e nel fare tutto ciò soffrisse e per l'abbaglio fosse incapace di scorgere quelle 
cose di cui prima vedeva le ombre, 

[515d] come credi che reagirebbe se uno gli dicesse che prima vedeva vane apparenze, 
mentre ora vede qualcosa di più vicino alla realtà e di più vero, perché il suo sguardo è 
rivolto a oggetti più reali, e inoltre, mostrandogli ciascuno degli oggetti che passano, lo 
costringesse con alcune domande a rispondere che cos'è? Non credi che si troverebbe in 
difficoltà e riterrebbe le cose viste prima più vere di quelle che gli vengono mostrate 
adesso?» 

«E di molto!», esclamò. 

[515e] «E se fosse costretto a guardare proprio verso la luce, non gli farebbero male gli 
occhi e non fuggirebbe, voltandosi indietro verso gli oggetti che può vedere e 
considerandoli realmente più chiari di quelli che gli vengono mostrati?» 

«È COSÌ », rispose. 

«E se qualcuno», proseguii, «lo trascinasse a forza da lì su per la salita aspra e ripida e non 
lo lasciasse prima di averlo condotto alla luce del sole, proverebbe dolore e rabbia a essere 
trascinato, e una volta giunto alla luce, con gli occhi accecati dal bagliore, non potrebbe 
vedere neppure uno degli oggetti che ora chiamiamo veri?» 

[516a] «No, non potrebbe, almeno tutto a un tratto», rispose. 

«Se volesse vedere gli oggetti che stanno di sopra avrebbe bisogno di abituarvisi, credo. 
Innanzitutto discernerebbe con la massima facilità le ombre, poi le immagini degli uomini 
e degli altri oggetti riflesse nell'acqua, infine le cose reali; in seguito gli sarebbe più facile 


osservare di notte i corpi celesti e il cielo, alla luce delle stelle e della luna, che di giorno il 
sole e la luce solare». 

[516b] «Come no?» 

«Per ultimo, credo, potrebbe contemplare il sole, non la sua immagine riflessa nell'acqua o 
in una superficie non propria, ma così com'è nella sua realtà e nella sua sede». 

«Per forza», disse. 

[516c] «In seguito potrebbe dedurre che è il sole a regolare le stagioni e gli anni e a 
governare tutto quanto è nel mondo visibile, e che in qualche modo esso è causa di tutto 
ciò che i prigionieri vedevano». 

«è chiaro», disse, «che dopo quelle esperienze arriverà a queste conclusioni». 


[516δ] τί οὖν; ἀναμιμνησκόμενον αὐτὸν τῆς πρώτης οἰκήσεως καὶ τῆς ἐκεῖ σοφίας καὶ 
τῶν τότε συνδεσμωτῶν οὐκ ἂν οἴει αὑτὸν μὲν εὐδαιμονίζειν τῆς μεταβολῆς, τοὺς δὲ 
ἐλεεῖν; 

καὶ μάλα. 

τιμαὶ δὲ καὶ ἔπαινοι εἴ τινες αὐτοῖς ἦσαν τότε παρ᾽ ἀλλήλων καὶ γέρα τῷ ὀξύτατα 
καθορῶντι τὰ παριόντα, καὶ μνημονεύοντι μάλιστα ὅσα τε πρότερα αὐτῶν καὶ ὕστερα 
εἰώθει καὶ ἅμα πορεύεσθαι, καὶ ἐκ τούτων δὴ δυνατώτατα ἁπομαντευομένῳ τὸ 
μέλλον ἥξειν, δοκεῖς ἂν αὐτὸν ἐπιθυμητικῶς αὐτῶν ἔχειν καὶ ζηλοῦν τοὺς παρ᾽ 
ἐκείνοις τιμωμένους τε καὶ ἐνδυναστεύοντας, ἢ τὸ τοῦ Ὁμήρου ἂν πεπονθέναι καὶ 
σφόδρα βούλεσθαι ΄““ἐπάρουρον ἐόντα θητευέμεν ἄλλῳ ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ” καὶ 
ὁτιοῦν ἂν πεπονθέναι μᾶλλον ἢ 'κεῖνά τε δοξάζειν καὶ ἐκείνως ζῆν; 

[516ε] οὕτως, ἔφη, ἔγωγε οἶμαι, πᾶν μᾶλλον πεπονθέναι ἂν δέξασθαι ἢ ζῆν ἐκείνως. 
καὶ τόδε δὴ ἐννόησον, ἣν δ᾽ ἐγώ. εἰ πάλιν ὁ τοιοῦτος καταβὰς εἰς τὸν αὐτὸν θᾶκον 
καθίζοιτο, ἆρ᾽ οὐ σκότους ἂν ἀνάπλεως σχοίη τοὺς ὀφθαλμούς, ἐξαίφνης ἥκων ἐκ τοῦ 
ἡλίου; 

καὶ μάλα γ᾽, ἔφη. 

[517α] τὰς δὲ δὴ σκιὰς ἐκείνας πάλιν εἰ δέοι αὐτὸν γνωματεύοντα διαμιλλᾶσθαι τοῖς 
ἀεὶ δεσμώταις ἐκείνοις, ἐν ᾧ ἀμβλυώττει, πρὶν καταστῆναι τὰ ὄμματα, οὗτος δ᾽ ὁ 
χρόνος μὴ πάνυ ὀλίγος εἴη τῆς συνηθείας, ἄρ᾽ οὐ γέλωτ᾽ ἂν παράσχοι, καὶ λέγοιτο ἂν 
περὶ αὐτοῦ ὡς ἀναβὰς ἄνω διεφθαρμένος ἥκει τὰ ὄμματα, καὶ ὅτι οὐκ ἄξιον οὐδὲ 
πειρᾶσθαι ἄνω ἰέναι; καὶ τὸν ἐπιχειροῦντα λύειν τε καὶ ἀνάγειν, εἴ πως ἐν ταῖς χερσὶ 
δύναιντο λαβεῖν καὶ ἀποκτείνειν, ἀποκτεινύναι ἄν; 

σφόδρα γ᾽, ἔφη. 

[517β] ταύτην τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὴν εἰκόνα, ὦ φίλε Γλαύκων, προσαπτέον ἅπασαν 
τοῖς ἔμπροσθεν λεγομένοις, τὴν μὲν δι όψεως φαινομένην ἕδραν τῇ τοῦ δεσμωτηρίου 
οἰκήσει ἀφομοιοῦντα, τὸ δὲ τοῦ πυρὸς ἐν αὐτῇ φῶς τῆ τοῦ ἡλίου δυνάμει: τὴν δὲ ἄνω 
ἀνάβασιν καὶ θέαν τῶν ἄνω τὴν εἰς τὸν νοητὸν τόπον τῆς ψυχῆς ἄνοδον τιθεὶς οὐχ 
ἁμαρτήσῃ τῆς γ᾽ ἐμῆς ἐλπίδος, ἐπειδὴ ταύτης ἐπιθυμεῖς ἀκούειν. 


[516d] «E allora? Credi che lui, ricordandosi della sua prima dimora, della sapienza di 
laggiù e dei vecchi compagni di prigionia, non si riterrebbe fortunato per il mutamento di 
condizione e non avrebbe compassione di loro?» «Certamente». 


«E se allora si scambiavano onori, elogi e premi, riservati a chi discernesse più acutamente 
gli oggetti che passavano e si ricordasse meglio quali di loro erano soliti venire per primi, 
quali per ultimi e quali assieme, e in base a ciò indovinasse con la più grande abilità quello 
che stava per arrivare, ti sembra che egli ne proverebbe desiderio e invidierebbe chi tra 
loro fosse onorato e potente, o si troverebbe nella condizione descritta da Omero e 
vorrebbe ardentemente "lavorare a salario per un altro, pur senza risorse" [Omero, Od. 
11.439-490] e patire qualsiasi sofferenza piuttosto che fissarsi in quelle congetture e vivere 
in quel modo?» 

[516e] «Io penso», rispose, «che accetterebbe di patire ogni genere di sofferenze piuttosto 
che vivere in quel modo». 

«E considera anche questo», aggiunsi: «se quell'uomo scendesse di nuovo a sedersi al suo 
posto, i suoi occhi non sarebbero pieni di oscurità, arrivando all'improvviso dal sole?» 
«Certamente», rispose. 

[517a] «E se dovesse di nuovo valutare quelle ombre e gareggiare con i compagni rimasti 
sempre prigionieri prima che i suoi occhi, ancora deboli, si ristabiliscano, e gli occorresse 
non poco tempo per riacquistare l'abitudine, non farebbe ridere e non si direbbe di lui che 
torna dalla sua ascesa con gli occhi rovinati e che non vale neanche la pena di provare a 
salire? E non ucciderebbero chi tentasse di liberarli e di condurli su, se mai potessero 
averlo tra le mani e ucciderlo?» 

«E come!», esclamò. 

[517b] «Questa similitudine», proseguii, «caro Glaucone, dev'essere interamente applicata 
a quanto detto prima: il mondo che ci appare attraverso la vista va paragonato alla dimora 
del carcere, la luce del fuoco che qui risplende all'azione del sole; se poi consideri la salita e 
la contemplazione delle realtà superiori come l'ascesa dell'anima verso il mondo 
intellegibile non ti discosterai molto dalla mia opinione, dal momento che desideri 
conoscerla». 


Dalla democrazia alla tirannide 


Socrate spiega a Glaucone, fratello di Platone, come dalle oligarchie nascano le democrazie, e come 
degenerino in tirannidi 


[555β] δημοκρατίαν δή, ὡς ἔοικε, μετὰ τοῦτο σκεπτέον, τίνα τε γίγνεται τρόπον, 
γενομένη τε ποῖόν τινα ἔχει, ἵν᾽ αὖ τὸν τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς τρόπον γνόντες 
παραστησώμεθ᾽ αὐτὸν εἰς κρίσιν. 

ὁμοίως γοῦν ἄν, ἔφη, ἡμῖν αὐτοῖς πορευοίμεθα. 

οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, μεταβάλλει μὲν τρόπον τινὰ τοιόνδε ἐξ ὀλιγαρχίας εἰς 
δημοκρατίαν, δι᾽ ἀπληστίαν τοῦ προκειμένου ἀγαθοῦ, τοῦ ὡς πλουσιώτατον δεῖν 
γίγνεσθαι; 

πῶς δή; 

[5556] ἅτε οἶμαι ἄρχοντες ἐν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες διὰ τὸ πολλὰ κεκτῆσθαι, οὐκ ἐθέλουσιν 
εἴργειν νόμῳ τῶν νέων ὅσοι ἂν ἀκόλαστοι γίγνωνται, μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἀναλίσκειν τε 
καὶ ἀπολλύναι τὰ αὑτῶν, ἵνα ὠνούμενοι τὰ τῶν τοιούτων καὶ εἰσδανείζοντες ἔτι 
πλουσιώτεροι καὶ ἐντιμότεροι γίγνωνται. 

παντός γε μᾶλλον. 

[555δ] οὐκοῦν δῆλον ἤδη τοῦτο ἐν πόλει, ὅτι πλοῦτον τιμᾶν καὶ σωφροσύνην ἅμα 
ἱκανῶς κτᾶσθαι ἐν τοῖς πολίταις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἢ τοῦ ἑτέρου ἀμελεῖν ἢ τοῦ 
ἑτέρου; 

ἐπιεικῶς, ἔφη, δῆλον. 

παραμελοῦντες δὴ ἐν ταῖς ὀλιγαρχίαις καὶ ἐφιέντες ἀκολασταίνειν οὐκ ἀγεννεῖς 
ἐνίοτε ἀνθρώπους πένητας ἠνάγκασαν γενέσθαι. 

μάλα γε. 

κάθηνται δὴ οἶμαι οὗτοι ἐν τῇ πόλει κεκεντρωμένοι τε καὶ ἐξωπλισμένοι, οἱ μὲν 
ὀφείλοντες χρέα, οἱ δὲ ἄτιμοι γεγονότες, οἱ δὲ ἀμφότερα, μισοῦντές τε καὶ 
ἐπιβουλεύοντες τοῖς κτησαμένοις τὰ αὑτῶν καὶ τοῖς ἄλλοις, νεωτερισμοῦ ἐρῶντες. 
[555ε] ἔστι ταῦτα. 

οἱ δὲ δὴ χρηματισταὶ ἐγκύψαντες, οὐδὲ δοκοῦντες τούτους ὁρᾶν, τῶν λοιπῶν τὸν ἀεὶ 
ὑπείκοντα ἐνιέντες ἀργύριον τιτρώσκοντες, καὶ τοῦ πατρὸς ἐκγόνους τόκους 
πολλαπλασίους κομιζόμενοι, πολὺν τὸν κηφῆνα καὶ πτωχὸν ἐμποιοῦσι τῇ πόλει. 

πῶς γάρ, ἔφη, οὐ πολύν; 


[5555] «Ora, a quanto pare, bisogna esaminare come nasce la democrazia e qual è il suo 
carattere, per conoscere a sua volta il carattere dell'uomo corrispondente e sottoporlo al 
vaglio». 

«Potremmo seguire il nostro solito procedimento», suggerì . 

«E il passaggio dall'oligarchia alla democrazia», domandai, «non è forse determinato 
dall'insaziabilità del bene che si propone quel regime, ossia di dover accumulare ricchezze 
a ogni costo?» 

«In che senso?» 

[555c] «I governanti, credo, dato che nell'oligarchia detengono il potere grazie al possesso 
di molte ricchezze, non vogliono frenare con la legge i giovani intemperanti e impedire 


loro di spendere e dilapidare le proprie sostanze, per diventare ancora più ricchi e onorati 
comprando i loro beni e prestando a interesse». 

«δὶ, soprattutto per questo». 

[555d] «E non é ormai evidente che in uno Stato i cittadini non possono apprezzare la 
ricchezza e insieme essere sufficientemente temperanti, ma è inevitabile che trascurino o 
l'una o l'altra cosa?» 

«è ben evidente», rispose. 

«Così i regimi oligarchici talvolta hanno ridotto in povertà uomini non ignobili 
trascurandoli e permettendo loro di darsi all'intemperanza». 

«Certo». 

«Costoro dunque, a mio parere, se ne stanno in città forniti di pungiglione e ben armati, 
alcuni pieni di debiti, altri privati dei diritti civili, altri ancora nell'una e nell'altra 
situazione; pieni di odio e desiderosi di colpire, tra gli altri, soprattutto chi possiede i loro 
beni, essi aspirano a una rivoluzione». 

[555e] «è così ». 

«Gli affaristi, chini sul loro mestiere, sembra che non li vedano neanche, e con il denaro 
che accumulano feriscono chiunque ceda loro; e moltiplicando i frutti del loro capitale 
generano nella città un gran numero di fuchi e miserabili». 

«E come potrebbe essere altrimenti?» 


[556α] καὶ οὔτε γ᾽ ἐκείνῃ, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ τοιοῦτον κακὸν ἐκκαόμενον ἐθέλουσιν 
ἀποσβεννύναι, εἴργοντες τὰ αὑτοῦ ὅπῃ τις βούλεται τρέπειν, οὔτε τῆδε, ἢ αὖ κατὰ 
ἕτερον νόμον τὰ τοιαῦτα λύεται. 

κατὰ δὴ τίνα; 

[556p] ὃς μετ᾽ ἐκεῖνόν ἐστι δεύτερος καὶ ἀναγκάζων ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι τοὺς 
πολίτας. ἐὰν γὰρ ἐπὶ τῷ αὑτοῦ κινδύνῳ τὰ πολλά τις τῶν ἑκουσίων συμβολαίων 
προστάττῃ συμβάλλειν, χρηματίζοιντο μὲν ἂν ἧττον ἀναιδῶς ἐν τῇ πόλει, ἐλάττω δ᾽ 
ἐν αὐτῇ φύοιτο τῶν τοιούτων κακῶν οἵων νυνδὴ εἴπομεν. 

καὶ πολύ γε, ἢ δ᾽ ὅς. 

νῦν δέ Υ’, ἔφην ἐγώ, διὰ πάντα τὰ τοιαῦτα τοὺς μὲν δὴ ἀρχομένους οὕτω διατιθέασιν 
ἐν τῇ πόλει οἱ ἄρχοντες: σφᾶς δὲ αὐτοὺς καὶ τοὺς αὑτῶν--ἆρ᾽ οὐ τρυφῶντας μὲν τοὺς 
νέους καὶ ἀπόνους καὶ πρὸς τὰ τοῦ σώματος καὶ πρὸς τὰ τῆς ψυχῆς, μαλακοὺς δὲ 
καρτερεῖν πρὸς ἡδονάς τε καὶ λύπας καὶ ἀργούς; 

[556ἒ] τί μήν; 

αὑτοὺς δὲ πλὴν χρηματισμοῦ τῶν ἄλλων ἠμεληκότας, καὶ οὐδὲν πλείω ἐπιμέλειαν 
πεποιημένους ἀρετῆς ἢ τοὺς πένητας; 

οὐ γὰρ οὖν. 

[556δ] οὕτω δὴ παρεσκευασμένοι ὅταν παραβάλλωσιν ἀλλήλοις οἵ τε ἄρχοντες καὶ οἱ 
ἀρχόμενοι ἢ ἐν ὁδῶν πορείαις ἢ ἐν ἄλλαις τισὶ κοινωνίαις, ἢ κατὰ θεωρίας ἢ κατὰ 
στρατείας, ἢ σύμπλοι γιγνόμενοι ἢ συστρατιῶται, ἢ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς κινδύνοις 
ἀλλήλους θεώμενοι μηδαμῇ ταύτῃ καταφρονῶνται οἱ πένητες ὑπὸ τῶν πλουσίων, 
ἀλλὰ πολλάκις ἰσχνὸς ἀνὴρ πένης, ἡλιωμένος, παραταχθεὶς ἐν μάχῃ πλουσίῳ 
ἐσκιατροφηκότι, πολλὰς ἔχοντι σάρκας ἀλλοτρίας, ἴδῃ ἄσθματός τε καὶ ἀπορίας 


μεστόν, ἆρ᾽ οἴει αὐτὸν οὐχ ἡγεῖσθαι κακίᾳ τῇ σφετέρᾳ πλουτεῖν τοὺς τοιούτους, καὶ 
ἄλλον ἄλλῳ παραγγέλλειν, ὅταν ἰδίᾳ συγγίγνωνται, ὅτι "ἄνδρες ἡμέτεροι: εἰσὶ γὰρ 
οὐδέν"; 

[556ε] εὖ οἶδα μὲν οὖν, ἔφη, ἔγωγε, ὅτι οὕτω ποιοῦσιν. 

οὐκοῦν ὥσπερ σῶμα νοσῶδες μικρᾶς ῥοπῆς ἔξωθεν δεῖται προσλαβέσθαι πρὸς τὸ 
κάμνειν, ἐνίοτε δὲ καὶ ἄνευ τῶν ἕξω στασιάζει αὐτὸ αὑτῷ, οὕτω δὴ καὶ ἢ κατὰ ταὐτὰ 
ἐκείνῳ διακειμένη πόλις ἀπὸ σμικρᾶς προφάσεως, ἔξωθεν ἐπαγομένων ἢ τῶν ἑτέρων 
ἐξ ὀλιγαρχουμένης πόλεως συμμαχίαν ἢ τῶν ἑτέρων ἐκ δημοκρατουμένης, νοσεῖ τε 
καὶ αὐτὴ αὑτῇ μάχεται, ἐνίοτε δὲ καὶ ἄνευ τῶν ἔξω στασιάζει; 

καὶ σφόδρα γε. 


[556a] «E non vogliono», proseguii, «spegnere questo male che divampa impedendo di 
fare dei propri beni l'uso che si vuole oppure con quest'altro sistema, secondo il quale 
simili casi si risolvono con un'altra legge». 

«Quale legge?» 

[556b] «Una seconda legge contro i dissipatori che costringa i cittadini a darsi pensiero 
della virtù. Se si imponesse di stipulare la maggior parte dei contratti volontari a proprio 
rischio e pericolo, in città gli usurai non farebbero guadagni così spudorati e nascerebbero 
meno guai del tipo di quelli che abbiamo appena indicato». 

«Molti di meno, senz'altro», disse. 

«Ora invece», continuai, «per tutte le ragioni accennate i governanti della città hanno 
ridotto i sudditi in queste condizioni: e quanto a se stessi e i loro figli, non rendono forse i 
giovani molli, inadatti alle fatiche fisiche e spirituali e incapaci di resistere ai piaceri e ai 
dolori a causa della loro fiacchezza e pigrizia?» 

[556c] «Sicuro.» 

«Ed essi stessi non si curano d'altro che degli affari, e non si preoccupano affatto della 
virtù più che dei poveri?» 

«No davvero». 

[556d] «In queste condizioni, quando i governanti e i sudditi vengono a contatto tra loro in 
viaggio o in qualche altra occasione d'incontro, nelle feste, nelle spedizioni militari, 
durante una navigazione o una guerra combattuta assieme, oppure quando si osservano a 
vicenda nei momenti stessi di pericolo, i poveri non sono affatto disprezzati dai ricchi, ma 
spesso un uomo povero robusto e abbronzato, schierato in battaglia accanto a un ricco 
allevato all'ombra e coperto di molto grasso superfluo, lo vede tutto ansante e in difficoltà. 
Non pensi allora che attribuisca la ricchezza di persone simili alla viltà dei poveri come 
lui, e che i poveri, quando si incontrano in privato, si riferiscano l'un l'altro: "Quegli 
uomini sono in nostra balia, perché non valgono nulla"?» 

[556e] «Per quanto mi riguarda», rispose, «so bene che fanno così ». 

«Come dunque a un corpo debole basta ricevere una piccola spinta dall'esterno per 
ammalarsi, e talvolta è indisposto anche senza cause esterne, così anche la città che si trova 
in una situazione analoga si ammala ed è in conflitto con se stessa per un futile motivo, 
mentre gli uni invocano l'alleanza di una città oligarchica o gli altri quella di una città 
democratica, e talvolta scoppia la rivolta anche senza interventi esterni?» 

«E come!». 


[557a] δημοκρατία δὴ οἶμαι γίγνεται ὅταν οἱ πένητες νικήσαντες τοὺς μὲν 
ἀποκτείνωσι τῶν ἑτέρων, τοὺς δὲ ἐκβάλωσι, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐξ ἴσου μεταδῶσι 
πολιτείας τε καὶ ἀρχῶν, καὶ ὡς τὸ πολὺ ἀπὸ κλήρων αἱ ἀρχαὶ ἐν αὐτῇ γίγνονται. 

ἔστι γάρ, ἔφη, αὕτη ἡ κατάστασις δημοκρατίας, ἐάντε καὶ δι᾽ ὅπλων γένηται ἐάντε καὶ 
διὰ φόβον ὑπεξελθόντων τῶν ἑτέρων. 

τίνα δὴ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὗτοι τρόπον οἰκοῦσι; καὶ ποία τις ἡ τοιαύτη αὖ πολιτεία; δῆλον 
γὰρ ὅτι ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ δημοκρατικός τις ἀναφανήσεται. 

[557β] δῆλον, ἔφη. 

οὐκοῦν πρῶτον μὲν δὴ ἐλεύθεροι, καὶ ἐλευθερίας ἡ πόλις μεστὴ καὶ παρρησίας 
γίγνεται, καὶ ἐξουσία ἐν αὐτῇ ποιεῖν ὅτιτις βούλεται; 

λέγεταί γε δή, ἔφη. 

ὅπου δέ γε ἐξουσία, δῆλον ὅτι ἰδίαν ἕκαστος ἂν κατασκευὴν τοῦ αὐτοῦ βίου 
κατασκευάζοιτο ἐν αὐτῆ, ἥτις ἕκαστον ἀρέσκοι. 

δῆλον. 

[557ἑ] παντοδαποὶ δὴ ἂν οἶμαι ἐν ταύτη τῆ πολιτείᾳ μάλιστ᾽ ἐγγίγνοιντο ἄνθρωποι. 
πῶς γὰρ οὔ; 

κινδυνεύει, ἦν δ᾽ ἐγώ, καλλίστη αὕτη τῶν πολιτειῶν εἶναι: ὥσπερ ἱμάτιον ποικίλον 
πᾶσιν ἄνθεσι πεποικιλμένον, οὕτω καὶ αὕτη πᾶσιν ἤθεσιν πεποικιλμένη καλλίστη ἂν 
φαίνοιτο. καὶ ἴσως μέν, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ ταύτην, ὥσπερ οἱ παῖδές τε καὶ αἱ γυναῖκες τὰ 
ποικίλα θεώμενοι, καλλίστην ἂν πολλοὶ κρίνειαν. 

καὶ μάλ. ἔφη. 

[557δ] καὶ ἔστιν γε, ὦ μακάριε, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἐπιτήδειον ζητεῖν ἐν αὐτῇ πολιτείαν. 

τί δή; 

ὅτι πάντα γένη πολιτειῶν ἔχει διὰ τὴν ἐξουσίαν, καὶ κινδυνεύει τῷ βουλομένῳ πόλιν 
κατασκευάζειν, ὃ νυνδὴ ἡμεῖς ἐποιοῦμεν, ἀναγκαῖον εἶναι εἰς δημοκρατουμένην 
ἐλθόντι πόλιν, ὃς ἂν αὐτὸν ἀρέσκῃ τρόπος, τοῦτον ἐκλέξασθαι, ὥσπερ εἰς 
παντοπώλιον ἀφικομένῳ πολιτειῶν, καὶ ἐκλεξαμένῳ οὕτω κατοικίζειν. 

[557ε] ἴσως γοῦν, ἔφη, οὐκ ἂν ἀποροῖ παραδειγμάτων. 

τὸ δὲ μηδεμίαν ἀνάγκην, εἶπον, εἶναι ἄρχειν ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, μηδ᾽ ἂν ἧς ἱκανὸς 
ἄρχειν, μηδὲ αὖ ἄρχεσθαι, ἐὰν μὴ βούλῃ, μηδὲ πολεμεῖν πολεμούντων, μηδὲ εἰρήνην 
ἄγειν τῶν ἄλλων ἀγόντων, ἐὰν μὴ ἐπιθυμῆς εἰρήνης, μηδὲ αὖ, ἐάν τις ἄρχειν νόμος σε 
διακωλύῃ ἢ δικάζειν, μηδὲν ἧττον καὶ ἄρχειν καὶ δικάζειν, ἐὰν αὐτῷ σοι ἐπίῃ, ἆρ᾽ οὐ 
θεσπεσία καὶ ἡδεῖα ἡ τοιαύτη διαγωγὴ ἐν τῷ παραυτίκα; 

[558α] ἴσως, ἔφη, ἔν γε τούτῳ. 

τί δέ; ἡ πρᾳότης ἐνίων τῶν δικασθέντων οὐ κομψή; ἢ οὔπω εἶδες, ἐν τοιαύτῃ πολιτείᾳ 
ἀνθρώπων καταψηφισθέντων θανάτου ἢ φυγῆς, οὐδὲν ἧττον αὐτῶν μενόντων τε καὶ 
ἀναστρεφομένων ἐν μέσῳ, καὶ ὡς οὔτε φροντίζοντος οὔτε ὁρῶντος οὐδενὸς 
περινοστεῖ ὥσπερ ἥρως; 

καὶ πολλούς γ᾽, ἔφη. 

[558p] ἡ δὲ συγγνώμη καὶ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν σμικρολογία αὐτῆς, ἀλλὰ καταφρόνησις ὧν 
ἡμεῖς ἐλέγομεν σεμνύνοντες, ὅτε τὴν πόλιν ᾠκίζομεν, ὡς εἰ μή τις ὑπερβεβλημένην 
φύσιν ἔχοι, οὔποτ᾽ ἂν γένοιτο ἀνὴρ ἀγαθός, εἰ μὴ παῖς ὧν εὐθὺς παίζοι ἐν καλοῖς καὶ 


ἐπιτηδεύοι τὰ τοιαῦτα πάντα, ὡς μεγαλοπρεπῶς καταπατήσασ᾽ ἅπαντ᾽ αὐτὰ οὐδὲν 
φροντίζει ἐξ ὁποίων ἄν τις ἐπιτηδευμάτων ἐπὶ τὰ πολιτικὰ ἰὼν πράττῃ, ἀλλὰ τιμᾷ, 
ἐὰν φῇ μόνον εὔνους εἶναι τῷ πλήθει; 

[5586] πάνυ γ,, ἔφη, γενναία. 

ταῦτά τε δή, ἔφην, ἔχοι ἂν καὶ τούτων ἄλλα ἀδελφὰ δημοκρατία, καὶ εἴη, ὡς ἔοικεν, 
ἡδεῖα πολιτεία καὶ ἄναρχος καὶ ποικίλη, ἰσότητά τινα ὁμοίως ἴσοις τε καὶ ἀνίσοις 
διανέμουσα. 

καὶ μάλ᾽, ἔφη, γνώριμα λέγεις. 


[557a] «Pertanto la democrazia, a mio parere, nasce quando i poveri, riportata la vittoria 
sulla fazione avversaria, uccidono gli uni e mandano in esilio gli altri, e dividono con i 
rimanenti a parità di condizioni il governo e le cariche, che per lo più vengono assegnate 
tramite sorteggio». 

«Questo regime», disse, «è in effetti la democrazia, sia che nasca in seguito a una lotta 
armata, sia che gli avversari vadano in esilio per paura». 

«E in che modo si governano costoro?», domandai. «E quali caratteri ha un regime simile? 
è chiaro che l'individuo corrispondente si rivelerà democratico». 

[557b] «è chiaro», rispose. 

«Innanzitutto i cittadini sono liberi, la città si riempie di libertà e di franchezza, e c'è la 
possibilità di fare ciò che si vuole?» 

«Così almeno si dice», rispose. 

«Ma è evidente che, dove esiste licenza, ciascuno potrà organizzare la propria vita come 
gli pare». 

«è evidente». 

[557c] «Perciò in questa città si può trovare gente d'ogni risma». 

«Come n0?» 

«Può darsi», osservai, «che questa sia la costituzione migliore: come un mantello trapunto 
d'ogni colore, così anch'essa, screziata di tutti i caratteri, può apparire bellissima. E forse», 
continuai, «molti potranno giudicarla bellissima, come i fanciulli e le donne che 
contemplano la varietà». 

«Certo», disse. 

[557d] «E qui, beato amico», aggiunsi, «è agevole cercare una forma di governo». 
«Perché?» 

«Perché a causa della licenza ha in sé ogni genere di governo, e probabilmente chi vuole 
istituire uno Stato, come facciamo noi ora, deve recarsi in una città democratica e scegliere 
la forma di governo che gli piace, come se si recasse a una fiera delle costituzioni, e 
fondare il suo Stato in base a questa scelta». 

[557e] «Forse i modelli non gli mancherebbero davvero», disse. 

«Il fatto che in questa città», proseguii, «non ci sia nessun obbligo di governare neanche se 
si è in grado di farlo, né di essere governati se non lo si vuole, né di combattere quando si 
è in guerra, né di mantenere la pace quando la mantengono gli altri, se non lo si desidera, 
e d'altra parte si possa stare al potere e amministrare la giustizia, nel caso venga in mente 
di farlo, anche se una legge lo impedisce: questo modo di vivere non è divinamente 
piacevole sul momento?» 


[558a] «Forse», rispose, «almeno sulle prime». 

«E non è graziosa la mitezza di certe sentenze? Non hai mai visto in una simile forma di 
governo uomini condannati a morte o all'esilio, che non di meno rimangono in città e si 
aggirano in mezzo agli altri come degli eroi, quasi che nessuno se ne preoccupasse o li 
vedesse?» 

«Ne ho visti molti!», rispose. 

[558b] «E veniamo all'indulgenza e al totale lassismo propri della democrazia, per non dire 
il disprezzo di quei principi che abbiamo esposto con tanto rispetto quando fondavamo la 
città. Allora dicevamo che un individuo, a meno di non avere una natura straordinaria, 
non potrebbe diventare un uomo onesto se fin da bambino non praticasse giochi belli e 
non attendesse a ogni simile occupazione, ora invece con quanta disinvoltura la 
democrazia calpesta tutto ciò e non si cura della condotta morale di chi si accosta alla 
politica, ma lo onora solo che proclami di essere favorevole al popolo!». 

[558c] «Un regime veramente nobile!», osservò. 

«La democrazia», dissi, «avrà dunque queste e altre caratteristiche analoghe, e a quanto 
pare sarà una forma di governo piacevole, anarchica e variegata, che dispensa una certa 
qual uguaglianza a ciò che è uguale come a ciò che non lo è». 

«Parli di cose ben note!», esclamò. 


ES 


[559δ] πάλιν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγωμεν ὡς ἐξ ὀλιγαρχικοῦ δημοκρατικὸς γίγνεται. 
φαίνεται δέ μοι τά γε πολλὰ ὧδε γίγνεσθαι. 

πῶς; 

ὅταν νέος, τεθραμμένος ὡς νυνδὴ ἐλέγομεν, ἀπαιδεύτως τε καὶ φειδωλῶς, γεύσηται 
κηφήνων μέλιτος, καὶ συγγένηται αἴθωσι θηρσὶ καὶ δεινοῖς, παντοδαπὰς ἡδονὰς καὶ 
ποικίλας καὶ παντοίως ἐχούσας δυναμένοις σκευάζειν, ἐνταῦθά που οἴου εἶναι ἀρχὴν 
αὐτῷ μεταβολῆς ὀλιγαρχικῆς τῆς ἑαυτῷ εἰς δημοκρατικήν. 

[559ε] πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. 

ἆρ᾽ οὖν, ὥσπερ ἢ πόλις μετέβαλλε βοηθησάσης τῷ ἑτέρῳ μέρει συμμαχίας ἔξωθεν, 
ὁμοίας ὁμοίῳ, οὕτω καὶ ὁ νεανίας μεταβάλλει βοηθοῦντος αὖ εἴδους ἐπιθυμιῶν 
ἔξωθεν τῷ ἑτέρῳ τῶν παρ᾽ ἐκείνῳ, συγγενοῦς τε καὶ ὁμοίου; 

παντάπασιν μὲν οὖν. 

καὶ ἐὰν μέν γε οἶμαι ἀντιβοηθήσῃ τις τῷ ἐν ἑαυτῷ ὀλιγαρχικῷ συμμαχία, ἢ ποθεν 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἢ καὶ τῶν ἄλλων οἰκείων νουθετούντων τε καὶ κακιζόντων, στάσις 
δὴ καὶ ἀντίστασις καὶ μάχη ἐν αὐτῷ πρὸς αὑτὸν τότε γίγνεται. 

[560α] τί μήν; 

καὶ ποτὲ μὲν οἶμαι τὸ δημοκρατικὸν ὑπεχώρησε τῷ ὀλιγαρχικῷ, καί τινες τῶν 
ἐπιθυμιῶν αἱ μὲν διεφθάρησαν, αἱ δὲ καὶ ἐξέπεσον, αἰδοῦς τινος ἐγγενομένης ἐν τῇ 
τοῦ νέου ψυχῇ, καὶ κατεκοσμήθη πάλιν. 

γίγνεται γὰρ ἐνίοτε, ἔφη. 

αὖθις δὲ οἶμαι τῶν ἐκπεσουσῶν ἐπιθυμιῶν ἄλλαι ὑποτρεφόμεναι συγγενεῖς δι᾽ 
ἀνεπιστημοσύνην τροφῆς πατρὸς πολλαί τε καὶ ἰσχυραὶ ἐγένοντο. 

[560β] φιλεῖ γοῦν, ἔφη, οὕτω γίγνεσθαι. 


οὐκοῦν εἵλκυσάν τε πρὸς τὰς αὐτὰς ὁμιλίας, καὶ λάθρᾳ συγγιγνόμεναι πλῆθος 
ἐνέτεκον. 

τί μήν; 

τελευτῶσαι δὴ οἶμαι κατέλαβον τὴν τοῦ νέου τῆς ψυχῆς ἀκρόπολιν, αἰσθόμεναι κενὴν 
μαθημάτων τε καὶ ἐπιτηδευμάτων καλῶν καὶ λόγων ἀληθῶν, οἳ δὴ ἄριστοι φρουροί τε 
καὶ φύλακες ἐν ἀνδρῶν θεοφιλῶν εἰσι διανοίαις. 

[5606] καὶ πολύ γ᾽, ἔφη. 

ψευδεῖς δὴ καὶ ἀλαζόνες οἶμαι λόγοι τε καὶ δόξαι ἀντ᾽ ἐκείνων ἀναδραμόντες 
κατέσχον τὸν αὐτὸν τόπον τοῦ τοιούτου. 

σφόδρα γ᾽, ἔφη. 

[560δ] ἆρ᾽ οὖν οὐ πάλιν τε εἰς ἐκείνους τοὺς Λωτοφάγους ἐλθὼν φανερῶς κατοικεῖ, 
καὶ ἐὰν παρ᾽ οἰκείων τις βοήθεια τῷ φειδωλῷ αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ἀφικνῆται, κλήσαντες 
οἱ ἀλαζόνες λόγοι ἐκεῖνοι τὰς τοῦ βασιλικοῦ τείχους ἐν αὐτῷ πύλας οὔτε αὐτὴν τὴν 
συμμαχίαν παριᾶσιν, οὔτε πρέσβεις πρεσβυτέρων λόγους ἰδιωτῶν εἰσδέχονται, αὐτοί 
τε κρατοῦσι μαχόμενοι, καὶ τὴν μὲν αἰδῶ ἠλιθιότητα ὀνομάζοντες ὠθοῦσιν ἔξω 
ἀτίμως φυγάδα, σωφροσύνην δὲ ἀνανδρίαν καλοῦντές τε καὶ προπηλακίζοντες 
ἐκβάλλουσι, μετριότητα δὲ καὶ κοσμίαν δαπάνην ὡς ἀγροικίαν καὶ ἀνελευθερίαν 
οὖσαν πείθοντες ὑπερορίζουσι μετὰ πολλῶν καὶ ἀνωφελῶν ἐπιθυμιῶν; 

σφόδρα γε. 


[559d] «Torniamo dunque a descrivere», ripresi, «come l'uomo democratico nasce 
dall'oligarchico. Mi pare che di solito avvenga così ». 

«Come?» 

«Quando un giovane, allevato come abbiamo detto prima, ossia in modo rozzo e gretto, 
gusta il miele dei fuchi e frequenta belve focose e terribili, capaci di procurare svariati 
piaceri d'ogni sorta e qualità, sta' sicuro che allora il suo temperamento oligarchico 
comincia a mutarsi in democratico». 

[559e] «è del tutto inevitabile», disse. 

«Ebbene, come la città si trasformava perché una delle due fazioni riceveva aiuto da un 
alleato esterno, in virtù della reciproca affinità, così anche il giovane si trasforma per 
l'intervento esterno di un genere di desideri affine e simile a uno dei due generi presenti in 
lui?» 

«Senz'altro». 

«Ma se la sua parte oligarchica riceve a sua volta un aiuto, o dal padre o dagli altri 
familiari che lo redarguiscono e lo rimproverano, allora, credo, scoppia nel suo intimo una 
rivoluzione, una controrivoluzione e un conflitto con se stesso». 

[560a] «Certamente». 

«E talvolta, penso, la parte democratica cede a quella oligarchica, e alcuni dei suoi desideri 
scompaiono, altri ancora vengono banditi, in virtù di un certo pudore che rinasce 
nell'anima del giovane, il quale ritorna a una vita ordinata». 

«Sì , talvolta accade questo», disse. 

«Ma altre volte, immagino, per l'insipienza dell'educazione paterna si sviluppano e 
acquistano forza molti altri desideri affini a quelli messi al bando». 

[560b] «Si , di solito accade questo». 


«Essi dunque lo trascinano verso le solite compagnie, e le loro unioni clandestine ne 
partoriscono molti altri». 

«Certo». 

«Alla fine, penso, conquistano la rocca dell'anima del giovane, rendendosi conto che è 
vuota di cognizioni, nobili occupazioni e discorsi veri, che nelle menti degli uomini cari 
agli dèi sono le sentinelle e i guardiani migliori». 

[560c] «E di gran lunga!», esclamò. 

«E al loro posto, immagino, accorrono a occupare quello stesso luogo discorsi e opinioni 
mendaci e arroganti». 

«Senza dubbio», disse. 

[560c] «E il giovane non tornerà ad abitare apertamente presso quei Lotofagi? [popolo 
incontrato da Ulisse nell'Odissea. Qui simboleggiano i fuchi spendaccioni e parassiti] E se 
da parte dei familiari giunge un qualche aiuto alla parte economa della sua anima, quei 
discorsi arroganti, sbarrate in lui le porte delle mura regali, non lasciano entrare i soccorsi 
e non accolgono come ambasciatori i discorsi di cittadini più anziani, ma siccome nella 
battaglia sono proprio loro a prevalere, mandano in disonorevole esilio il pudore 
affibiandogli il nome di dabbenaggine, bandiscono la temperanza chiamandola viltà e 
coprendola di fango, e persuadendo il giovane che la misura e le spese regolate sono 
indice di rozzezza e meschinità le spediscono oltre confine, sostenuti da molti desideri 
inutili?» 

«Proprio così ». 


[560e] τούτων δέ γέ που κενώσαντες καὶ καθήραντες τὴν τοῦ κατεχομένου τε ὑπ᾽ 
αὐτῶν καὶ τελουμένου ψυχὴν μεγάλοισι τέλεσι, τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη ὕβριν καὶ ἀναρχίαν 
καὶ ἀσωτίαν καὶ ἀναίδειαν λαμπρὰς μετὰ πολλοῦ χοροῦ κατάγουσιν ἐστεφανωμένας, 
ἐγκωμιάζοντες καὶ ὑποκοριζόμενοι, ὕβριν μὲν εὐπαιδευσίαν καλοῦντες, ἀναρχίαν δὲ 
ἐλευθερίαν, ἀσωτίαν δὲ μεγαλοπρέπειαν, ἀναίδειαν δὲ ἀνδρείαν. ἆρ᾽ οὐχ οὕτω πως, 
ἦν δ᾽ ἐγώ, νέος ὢν μεταβάλλει ἐκ τοῦ ἐν ἀναγκαίοις ἐπιθυμίαις τρεφομένου τὴν τῶν 
μὴ ἀναγκαίων καὶ ἀνωφελῶν ἡδονῶν ἐλευθέρωσίν τε καὶ ἄνεσιν; 

[561α] καὶ μάλα γ., ἢ δ᾽ ὅς, ἐναργῶς. 

Ζη δὴ οἶμαι μετὰ ταῦτα ὁ τοιοῦτος οὐδὲν μᾶλλον εἰς ἀναγκαίους ἢ μὴ ἀναγκαίους 
ἡδονὰς ἀναλίσκων καὶ χρήματα καὶ πόνους καὶ διατριβάς: ἀλλ᾽ ἐὰν εὐτυχὴς ἢ καὶ μὴ 
πέρα ἐκβακχευθῇ, ἀλλά τι καὶ πρεσβύτερος γενόμενος τοῦ πολλοῦ θορύβου 
παρελθόντος μέρη τε καταδέξηται τῶν ἐκπεσόντων καὶ τοῖς ἐπεισελθοῦσι μὴ ὅλον 
ἑαυτὸν ἐνδῷ, εἰς ἴσον δή τι καταστήσας τὰς ἡδονὰς διάγει, τῇ παραπιπτούσῃ ἀεὶ 
ὥσπερ λαχούσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀρχὴν παραδιδοὺς ἕως ἂν πληρωθη, καὶ αὖθις ἄλλη, 
οὐδεμίαν ἀτιμάζων ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου τρέφων. 

[561β] πάνυ μὲν οὖν. 

καὶ λόγον γε, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἀληθῆ οὐ προσδεχόμενος οὐδὲ παριεὶς εἰς τὸ φρούριον, ἐάν 
τις λέγῃ ὡς αἱ μέν εἰσι τῶν καλῶν τε καὶ ἀγαθῶν ἐπιθυμιῶν ἡδοναί, αἱ δὲ τῶν 
πονηρῶν, καὶ τὰς μὲν χρὴ ἐπιτηδεύειν καὶ τιμᾶν, τὰς δὲ κολάζειν τε καὶ δουλοῦσθαι: 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἀνανεύειτε καὶ ὁμοίας φησὶν ἁπάσας εἶναι καὶ τιμητέας ἐξ ἴσου. 
[5615] σφόδρα γάρ, ἔφη, οὕτω διακείμενος τοῦτο δρᾷ. 


[5615] οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ διαζῆ τὸ καθ᾽ ἡμέραν οὕτω χαριζόμενος τῆ 
προσπιπτούση ἐπιθυμίᾳ, τοτὲ μὲν μεθύων καὶ καταυλούμενος, αὖθις δὲ ὑδροποτῶν 
καὶ κατισχναινόμενος, τοτὲ δ᾽ αὖ γυμναζόμενος, ἔστιν δ᾽ ὅτε ἀργῶν καὶ πάντων 
ἀμελῶν, τοτὲ δ᾽ ὡς ἐν φιλοσοφίᾳ διατρίβων. πολλάκις δὲ πολιτεύεται, καὶ ἀναπηδῶν 
ὅτι ἂν τύχῃ λέγει τε καὶ πράττει: κἄν ποτέ τινας πολεμικοὺς ζηλώσῃ, ταύτῃ φέρεται, ἢ 
χρηματιστικούς, ἐπὶ τοῦτ᾽ αὖ. καὶ οὔτε τις τάξις οὔτε ἀνάγκη ἔπεστιν αὐτοῦ τῷ βίῳ, 
ἀλλ᾽ ἡδύν τε δὴ καὶ ἐλευθέριον καὶ μακάριον καλῶν τὸν βίον τοῦτον χρῆται αὐτῷ διὰ 
παντός. 

[561ε] παντάπασιν, ἢ δ᾽ ὅς, διελήλυθας βίον ἰσονομικοῦ τινος ἀνδρός. 

οἶμαι δέ γε, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ παντοδαπόν τε καὶ πλείστων ἠθῶν μεστόν, καὶ τὸν καλόν 
τε καὶ ποικίλον, ὥσπερ ἐκείνην τὴν πόλιν, τοῦτον τὸν ἄνδρα εἶναι: ὃν πολλοὶ ἂν καὶ 
πολλαὶ ζηλώσειαν τοῦ βίου, παραδείγματα πολιτειῶν τε καὶ τρόπων πλεῖστα ἐν αὐτῷ 
ἔχοντα. 

οὗτος γάρ, ἔφη, ἔστιν. 

τί οὖν; τετάχθω ἡμῖν κατὰ δημοκρατίαν ὁ τοιοῦτος ἀνήρ, ὡς δημοκρατικὸς ὀρθῶς ἂν 
προσαγορευόμενος; 

τετάχθω, ἔφη. 


[560e] «Dopo aver svuotato e pulito di queste virtù l'anima di chi è in loro potere, la 
iniziano ai grandi misteri; poi vi introducono, splendidamente incoronate e accompagnate 
da un coro solenne, la tracotanza, l'anarchia, la dissolutezza e l'impudenza, celebrandole e 
ricoprendole di nomi carezzevoli: la tracotanza la chiamano buona educazione, l'anarchia 
libertà, la dissolutezza magnificenza, l'impudenza coraggio. Non è pressappoco così », 
chiesi, «che un giovane allevato tra i desideri necessari si trasforma fino a liberare e 
scatenare i piaceri non necessari e inutili?» 

[561a] «Certo, ed è ben evidente!», rispose. 

«In seguito un uomo simile, immagino, vive spendendo denaro, fatica e tempo non meno 
per i piaceri non necessari che per quelli necessari; ma se è fortunato e non cade in preda a 
un eccessivo delirio, anzi, una volta che è divenuto più anziano ed è passato il grosso della 
buriana, accoglie parte delle virtù bandite e non si arrende totalmente ai vizi che hanno 
preso il loro posto, allora passa la vita stabilendo una condizione di parità tra i piaceri e 
assegnando la signoria di se stesso al piacere di turno, quasi l'avesse ottenuta in sorte, fin 
che non ne è sazio, senza disprezzarne alcuno, ma nutrendoli tutti in ugual modo». 

[561b] «Senz'altro». 

«Inoltre», aggiunsi, «non accetta un discorso vero e non lo lascia entrare nella sua 
guarnigione, se per caso qualcuno gli dice che alcuni piaceri riguardano i desideri nobili e 
onesti, altri quelli malvagi, e che bisogna coltivare e apprezzare gli uni, punire e reprimere 
gli altri; ma nega il suo assenso a tutto ciò e sostiene che tutti i piaceri sono uguali e 
meritano lo stesso apprezzamento». 

[561c] «Con una tale disposizione d'animo», disse, «si comporta davvero così ». 

[561d] «Pertanto», ripresi, «egli trascorre i suoi giorni a compiacere il primo desiderio che 
gli capita: ora si ubriaca al suono dei flauti, poi beve acqua e segue una cura dimagrante, 
ora fa ginnastica, talvolta invece se ne sta in ozio e si disinteressa di tutto, e in certi 
momenti vuole dare persino l'impressione di studiare la filosofia. Spesso prende parte alla 


vita pubblica e salta su a dire e a fare la prima cosa che gli viene in mente; e se per caso 
emula qualche uomo di guerra, si volge in questa direzione, se invece emula qualche 
affarista, si volge da quest'altra parte. Nessun ordine o costrizione regola la sua vita, alla 
quale si attiene di continuo chiamandola piacevole, libera e beata». 

[561e] «Hai descritto perfettamente la vita di un uomo egualitario», disse. 

«Credo pure», proseguii, «che sia multiforme e piena di tantissime abitudini, e che 
quest'uomo sia bello e vario come quella città; molti uomini e molte donne potrebbero 
invidiarlo per la sua vita, in quanto egli racchiude in sé tantissimi modelli di governi e di 
comportamenti». 

«Costui è fatto proprio così », disse. 

«Vogliamo dunque ascrivere un individuo simile alla democrazia, così da poterlo 
correttamente definire democratico?» 

«Ascriviamolo», rispose. 


[562α] ἡ καλλίστη δή, ἣν δ᾽ ἐγώ, πολιτεία τε καὶ ὁ κάλλιστος ἀνὴρ λοιπὰ ἂν ἡμῖν εἴη 
διελθεῖν, τυραννίς τε καὶ τύραννος. 

κομιδῇ γ᾽, ἔφη. 

φέρε δή, τίς τρόπος τυραννίδος, ὦ φίλε ἑταῖρε, γίγνεται; ὅτι μὲν γὰρ ἐκ δημοκρατίας 
μεταβάλλει σχεδὸν δῆλον. 

δῆλον. 

[562β] ἆρ᾽ οὖν τρόπον τινὰ τὸν αὐτὸν ἔκ τε ὀλιγαρχίας δημοκρατία γίγνεται καὶ ἐκ 
δημοκρατίας τυραννίς; 

πῶς; 

ὃ προύθεντο, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀγαθόν, καὶ δι᾽ ὃ ἡ ὀλιγαρχία καθίστατο, τοῦτο δ᾽ ἦν 
ὑπερπλοῦτος: ἢ γάρ; 

ναί. 

ἡ πλούτου τοίνυν ἀπληστία καὶ ἡ τῶν ἄλλων ἀμέλεια διὰ χρηματισμὸν αὐτὴν 
ἀπώλλυ. 

ἀληθῆ, ἔφη. 

ἆρ᾽ οὖν καὶ ὃ δημοκρατία ὁρίζεται ἀγαθόν, ἡ τούτου ἀπληστία καὶ ταύτην καταλύει; 
λέγεις δ᾽ αὐτὴν τί ὁρίζεσθαι; 

[5626] τὴν ἐλευθερίαν, εἶπον. τοῦτο γάρ που ἐν δημοκρατουμένῃ πόλει ἀκούσαις ἂν 
ὡς ἔχειτε κάλλιστον καὶ διὰ ταῦτα ἐν μόνῃ ταύτη ἄξιον οἰκεῖν ὅστις φύσει ἐλεύθερος. 
λέγεται γὰρ δή, ἔφη, καὶ πολὺ τοῦτο τὸ ῥῆμα. 

do οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅπερ ἦα νυνδὴ ἐρῶν, ἢ τοῦ τοιούτου ἀπληστία καὶ ἢ τῶν ἄλλων 
ἀμέλεια καὶ ταύτην τὴν πολιτείαν μεθίστησίν τε καὶ παρασκευάζει τυραννίδος 
δεηθῆναι; 

πῶς; ἔφη. 

[562δ] ὅταν οἶμαι δημοκρατουμένη πόλις ἐλευθερίας διψήσασα κακῶν οἰνοχόων 
προστατούντων τύχη, καὶ πορρωτέρω τοῦ δέοντος ἀκράτου αὐτῆς μεθυσθή, τοὺς 
ἄρχοντας δή, ἂν μὴ πάνυ πρᾷοι ὦσι καὶ πολλὴν παρέχωσι τὴν ἐλευθερίαν, κολάζει 
αἰτιωμένη ὡς μιαρούς τε καὶ ὀλιγαρχικούς. 

δρῶσιν γάρ, ἔφη, τοῦτο. 


τοὺς δέ γε, εἶπον, τῶν ἀρχόντων κατηκόους προπηλακίζει ὡς ἐθελοδούλους τε καὶ 
οὐδὲν ὄντας, τοὺς δὲ ἄρχοντας μὲν ἀρχομένοις, ἀρχομένους δὲ ἄρχουσιν ὁμοίους ἰδίᾳ 
τε καὶ δημοσίᾳ ἐπαινεῖ τε καὶ τιμᾷ. ἆρ᾽ οὐκ ἀνάγκη ἐν τοιαύτῃ πόλει ἐπὶ πᾶν τὸ τῆς 
ἐλευθερίας ἰέναι; 

πῶς γὰρ οὐ; 


[562a] «Ora», ripresi, «ci resterebbe da descrivere la più bella forma di governo e il 
migliore individuo: la tirannide e il tiranno». 

«Certamente», disse. 

«Ebbene, caro amico, qual è il carattere della tirannide? è pressoché evidente che si tratta 
di un trapasso dalla democrazia». 

«Si , e evidente». 

[562b] «Quindi la tirannide nasce dalla democrazia allo stesso modo in cui questa nasce 
dall'oligarchia?» 

«In che modo?» 

«Il bene che i cittadini si proponevano», spiegai, «e per il quale avevano istituito 
l'oligarchia era la ricchezza eccessiva: non è vero?» 

«SÌ ». 

«Ma l'insaziabile brama di ricchezza e la noncuranza d'ogni altro valore a causa 
dell'affarismo l'hanno portata alla rovina». 

«è vero» disse. 

«E anche la disgregazione della democrazia non è provocata dall'insaziabile brama di ciò 
che si prefigge come bene?» 

«E che cosa, secondo te, si prefigge?» 

[562c] «La libertà», risposi. «In una città democratica sentirai dire che questo è il bene 
supremo e quindi chi è libero per natura dovrebbe abitare soltanto là». 

«In effetti si ripete spesso questa sentenza», osservò. 

«Come stavo per chiederti», proseguii, «non sono dunque la brama insaziabile e la 
noncuranza d'ogni altro valore a trasformare questa forma di governo e a prepararla ad 
avere bisogno della tirannide?» 

«In che senso?», domandò. 

[562d] «A mio parere, quando una città democratica, assetata di libertà, viene ad essere 
retta da cattivi coppieri, si ubriaca di libertà pura oltre il dovuto e perseguita i suoi 
governanti, a meno che non siano del tutto remissivi e non concedano molta libertà, 
accusandoli di essere scellerati e oligarchici». 

«SÌ », disse, «fanno questo». 

«E ricopre d'insulti», continuai, «coloro che si mostrano obbedienti alle autorità, 
trattandoli come uomini di nessun valore, contenti di essere schiavi, mentre elogia e onora 
in privato e in pubblico i governanti che sono simili ai sudditi e i sudditi che sono simili ai 
governanti. In una tale città non è inevitabile che la libertà tocchi il suo culmine?» 

«Come no?» 


[562ε] καὶ καταδύεσθαί γε, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε, εἴς τε τὰς ἰδίας οἰκίας καὶ τελευτᾶν μέχρι 
τῶν θηρίων τὴν ἀναρχίαν ἐμφυομένην. 

πῶς, ἢ δ᾽ ὅς, τὸ τοιοῦτον λέγομεν; 

οἷον, ἔφην, πατέρα μὲν ἐθίζεσθαι παιδὶ ὅμοιον γίγνεσθαι καὶ φοβεῖσθαι τοὺς ὑεῖς, ὑὸν 
δὲ πατρί, καὶ μήτε αἰσχύνεσθαι μήτε δεδιέναι τοὺς γονέας, ἵνα δὴ ἐλεύθερος Ñ: 
μέτοικον δὲ ἀστῷ καὶ ἀστὸν μετοίκῳ ἐξισοῦσθαι, καὶ ξένον ὡσαύτως. 

[5634] γίγνεται γὰρ οὕτως, ἔφη. 

ταῦτά τε, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ σμικρὰ τοιάδε ἄλλα γίγνεται: διδάσκαλός τε ἐν τῷ τοιούτῳ 
φοιτητὰς φοβεῖται καὶ θωπεύει, φοιτηταί τε διδασκάλων ὀλιγωροῦσιν, οὕτω δὲ καὶ 
παιδαγωγῶν: καὶ ὅλως οἱ μὲν νέοι πρεσβυτέροις ἀπεικάζονται καὶ διαμιλλῶνται καὶ 
ἐν λόγοις καὶ ἐν ἔργοις, οἱ δὲ γέροντες συγκαθιέντες τοῖς νέοις εὐτραπελίας τε καὶ 
χαριεντισμοῦ ἐμπίμπλανται, μιμούμενοι τοὺς νέους, ἵνα δὴ μὴ δοκῶσιν ἀηδεῖς εἶναι 
μηδὲ δεσποτικοί. 

[563β] πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

τὸ δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔσχατον, ὦ φίλε, τῆς ἐλευθερίας τοῦ πλήθους, ὅσον γίγνεται ἐν τῆ 
τοιαύτῃ πόλει, ὅταν δὴ οἱ ἑωνημένοι καὶ αἱ ἑωνημέναι μηδὲν ἧττον ἐλεύθεροι ὦσι τῶν 
πριαμένων. ἐν γυναιξὶ δὲ πρὸς ἄνδρας καὶ ἀνδράσι πρὸς γυναῖκας ὅση ἡ ἰσονομία καὶ 
ἐλευθερία γίγνεται, ὀλίγου ἐπελαθόμεθ᾽ εἰπεῖν. 

[5636] οὐκοῦν κατ᾿ Αἰσχύλον, ἔφη, "ἐροῦμεν ὅτι νῦν ἤλθ᾽ ἐπὶ στόμα;' 

πάνυ γε, εἶπον: καὶ ἔγωγε οὕτω λέγω: τὸ μὲν γὰρ τῶν θηρίων τῶν ὑπὸ τοῖς ἀνθρώποις 
ὅσῳ ἐλευθερώτερά ἐστιν ἐνταῦθα ἢ ἐν ἄλλῃ, οὐκ ἄν τις πείθοιτο ἄπειρος. ἀτεχνῶς 
γὰρ αἵ τε κύνες κατὰ τὴν παροιμίαν οἷαίπερ αἱ δέσποιναι γίγνονταί τε δὴ καὶ ἵπποι 
καὶ ὄνοι, πάνυ ἐλευθέρως καὶ σεμνῶς εἰθισμένοι πορεύεσθαι, κατὰ τὰς ὁδοὺς 
ἐμβάλλοντες τῷ ἀεὶ ἀπαντῶντι, ἐὰν μὴ ἐξίστηται, καὶ τἆλλα πάντα οὕτω μεστὰ 
ἐλευθερίας γίγνεται. 

[563δ] τὸ ἐμόν γ᾽, ἔφη, ἐμοὶ λέγεις ὄναρ: αὐτὸς γὰρ εἰς ἀγρὸν πορευόμενος θαμὰ αὐτὸ 
πάσχω. 

τὸ δὲ δὴ κεφάλαιον, ἦν δ᾽ ἐγώ, πάντων τούτων συνηθροισμένων, ἐννοεῖς ὡς ἁπαλὴν 
τὴν ψυχὴν τῶν πολιτῶν ποιεῖ, ὥστε κἂν ὁτιοῦν δουλείας τις προσφέρηται, ἀγανακτεῖν 
καὶ μὴ ἀνέχεσθαι; τελευτῶντες γάρ που οἶσθ᾽ ὅτι οὐδὲ τῶν νόμων φροντίζουσιν 
γεγραμμένων ἢ ἀγράφων, ἵνα δὴ μηδαμῇ μηδεὶς αὐτοῖς ἡ δεσπότης. 

καὶ μάλ᾽, ἔφη, οἶδα. 

[563ε] αὕτη μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε, ἢ ἀρχὴ οὑτωσὶ καλὴ καὶ νεανική, ὅθεν 
τυραννὶς φύεται, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. 

νεανικὴ δῆτα, ἔφη: ἀλλὰ τί τὸ μετὰ τοῦτο; 

ταυτόν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὅπερ ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ νόσημα ἐγγενόμενον ἀπώλεσεν αὐτήν, τοῦτο 
καὶ ἐν ταύτη πλέον τε καὶ ἰσχυρότερον ἐκ τῆς ἐξουσίας ἐγγενόμενον καταδουλοῦται 
δημοκρατίαν. καὶ τῷ ὄντι τὸ ἄγαν τι ποιεῖν μεγάλην φιλεῖ εἰς τοὐναντίον μεταβολὴν 
ἀνταποδιδόναι, ἐν ὥραις τε καὶ ἐν φυτοῖς καὶ ἐν σώμασιν, καὶ δὴ καὶ ἐν πολιτείαις οὐχ 
ἥκιστα. 

[564α] εἰκός, ἔφη. 

ἡ γὰρ ἄγαν ἐλευθερία ἔοικεν οὐκ εἰς ἄλλο τι ἢ εἰς ἄγαν δουλείαν μεταβάλλειν καὶ 
ἰδιώτη καὶ πόλει. 

εἰκὸς γάρ. 


εἰκότως τοίνυν, εἶπον, οὐκ ἐξ ἄλλης πολιτείας τυραννὶς καθίσταται ἢ ἐκ δημοκρατίας, 
ἐξ οἶμαι τῆς ἀκροτάτης ἐλευθερίας δουλεία πλείστη τε καὶ ἀγριωτάτη. 
ἔχει γάρ, ἔφη, λόγον. 


[562e] «Inoltre, mio caro», aggiunsi, «l'anarchia penetra anche nelle case private e alla fine 
sorge persino tra gli animali». 

«In che senso possiamo dire una cosa simile?», domandò. 

«Nel senso», risposi, «che ad esempio un padre si abitua a diventare simile al figlio e a 
temere i propri figli, il figlio diventa simile al padre e pur di essere libero non ha né 
rispetto né timore dei genitori; un meteco [straniero residente, che gode di alcuni diritti 
civili ma non di quelli politici] si eguaglia a un cittadino e un cittadino a un meteco, e lo 
stesso vale per uno straniero». 

[563a] «In effetti accade questo», disse. 

«E accadono altri piccoli inconvenienti dello stesso tipo: in una tale situazione un maestro 
ha paura degli allievi e li lusinga, gli allievi dal canto loro fanno poco conto sia dei maestri 
sia dei pedagoghi; insomma, i giovani si mettono alla pari dei più anziani e li contestano a 
parole e a fatti, mentre i vecchi, abbassandosi al livello dei giovani, si riempiono di facezie 
e smancerie, imitando i giovani per non sembrare spiacevoli e dispotici». 

[563b] «Precisamente», disse. 

«In una città come questa», seguitai, «caro amico, il limite estremo della libertà a cui puó 
giungere il volgo viene toccato quando gli uomini e le donne comprati non sono meno 
liberi dei loro compratori. E per poco ci dimenticavamo di dire quanto sono grandi la 
parità giuridica e la libertà degli uomini nei confronti delle donne e delle donne nei 
confronti degli uomini!». 

[563c] «Dunque», fece lui, «con Eschilo "diremo quel ch'ora ci venne al labbro"?» 

«è appunto ciò che sto dicendo», risposi: «nessuno, a meno di non constatarlo di persona, 
potrebbe convincersi di quanto la condizione degli animali domestici sia piü libera qui che 
altrove. Le cagne, secondo il proverbio, diventano esattamente come le loro padrone, i 
cavalli e gli asini, abituati a procedere con grande libertà e fierezza, urtano per la strada 
chiunque incontrino, se non si scansa, e parimenti ogni altra cosa si riempie di libertà». 
[563d] «Stai raccontando il mio sogno», disse, «perché anche a me, quando vado in 
campagna, spesso capita proprio questo». 

«Ma non capisci», domandai, «che la somma di tutti questi elementi messi insieme 
rammollisce l'anima dei cittadini a tal punto che, se si prospetta loro un minimo di 
sudditanza, si indignano e non lo sopportano? Tu sai che finiscono per non curarsi 
neppure delle leggi, scritte e non scritte, affinché tra loro non ci sia assolutamente alcun 
padrone». 

«E come se lo so!», rispose. 

[563e] «Dunque, amico mio», dissi, «questo mi sembra l'inizio bello e vigoroso da cui nasce 
la tirannide». 

«Davvero vigoroso!», esclamò. «Ma che cosa succede dopo?» 

«Lo stesso malanno», continuai, «che si manifesta nell'oligarchia portandola alla rovina, 
nasce anche nella democrazia, più forte e violento a causa della licenza, e la asservisce. In 


effetti l'eccesso produce di solito un grande mutamento in senso contrario, nelle stagioni, 
nelle piante, negli animali e non ultimo anche nelle forme di governo». 

[564a] «é naturale», disse. 

«Infatti l'eccessiva libertà non sembra mutarsi in altro che nell'eccessiva schiavitü, tanto 
per il singolo quanto per la città». 

«Si , é naturale». 

«Ed é quindi naturale», ripresi, «che la tirannide si formi solo dalla democrazia, ossia che 
dall'estrema libertà si sviluppi la schiavitù più grave e più feroce». 

«è logico», disse. 


[564β] ἀλλ᾽ οὐ τοῦτ᾽ οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἠρώτας, ἀλλὰ ποῖον νόσημα ἐν ὀλιγαρχίᾳ τε 
φυόμενον ταὐτὸν καὶ ἐν δημοκρατίᾳ δουλοῦται αὐτήν. 

ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις. 

ἐκεῖνο τοίνυν, ἔφην, ἔλεγον τὸ τῶν ἀργῶν τε καὶ δαπανηρῶν ἀνδρῶν γένος, τὸ μὲν 
ἀνδρειότατον ἡγούμενον αὐτῶν, τὸ δ᾽ ἀνανδρότερον ἑπόμενον: οὓς δὴ ἀφομοιοῦμεν 
κηφῆσι, τοὺς μὲν κέντρα ἔχουσι, τοὺς δὲ ἀκέντροις. 

καὶ ὀρθῶς γ᾽, ἔφη. 

[564ξ] τούτω τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ταράττετον ἐν πάσῃ πολιτείᾳ ἐγγιγνομένω, οἷον περὶ 
σῶμα φλέγμα τε καὶ χολή: ὢ δὴ καὶ δεῖ τὸν ἀγαθὸν ἰατρόν τε καὶ νομοθέτην πόλεως 
μὴ ἧττον ἢ σοφὸν μελιττουργὸν πόρρωθεν εὐλαβεῖσθαι, μάλιστα μὲν ὅπως μὴ 
ἐγγενήσεσθον, ἂν δὲ ἐγγένησθον, ὅπως ὅτι τάχιστα σὺν αὐτοῖσι τοῖς κηρίοις 
ἐκτετμήσεσθον. 

ναὶ μὰ Δία, ἢ δ᾽ ὅς, παντάπασί γε. 

ὧδε τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, λάβωμεν, ἵν᾽ εὐκρινέστερον ἴδωμεν ὃ βουλόμεθα. 

πῶς; 

[564δ] τριχῆ διαστησώμεθα τῷ λόγῳ δημοκρατουμένην πόλιν, ὥσπερ οὖν καὶ ἔχει. ἓν 
μὲν γάρ που τὸ τοιοῦτον γένος ἐν αὐτῇ ἐμφύεται δι᾽ ἐξουσίαν οὐκ ἔλαττον ἢ ἐν τῇ 
ὀλιγαρχουμένη. 

ἔστιν οὕτω. 

πολὺ δέ γε δριμύτερον ἐν ταύτῃ ἢ ἐν ἐκείνη. 

πῶς; 

ἐκεῖ μὲν διὰ τὸ μὴ ἔντιμον εἶναι, ἀλλ᾽ ἀπελαύνεσθαι τῶν ἀρχῶν, ἀγύμναστον καὶ οὐκ 
ἐρρωμένον γίγνεται: ἐν δημοκρατίᾳ δὲ τοῦτό που τὸ προεστὸς αὐτῆς, ἐκτὸς ὀλίγων, 
καὶ τὸ μὲν δριμύτατον αὐτοῦ λέγειτε καὶ πράττει, τὸ δ᾽ ἄλλο περὶ τὰ βήματα προσίζον 
βομβεῖ τε καὶ οὐκ ἀνέχεται τοῦ ἄλλα λέγοντος, ὥστε πάντα ὑπὸ τοῦ τοιούτου 
διοικεῖται ἐν τῇ τοιαύτῃ πολιτείᾳ χωρίς τινων ὀλίγων. 

[564ε] μάλα γε, ἢ δ᾽ ὅς. 

ἄλλο τοίνυν τοιόνδε ἀεὶ ἀποκρίνεται ἐκ τοῦ πλήθους. 

τὸ ποῖον; 

χρηματιζομένων που πάντων, οἱ κοσμιώτατοι φύσει ὡς τὸ πολὺ πλουσιώτατοι 
γίγνονται. 

εἰκός. 

πλεῖστον δὴ οἶμαι τοῖς κηφῆσι μέλι καὶ εὐπορώτατον ἐντεῦθεν βλίττει. 


πῶς γὰρ ἄν, ἔφη, παρά γε τῶν σμικρὰ ἐχόντων τις βλίσειεν; 

πλούσιοι δὴ οἶμαι οἱ τοιοῦτοι καλοῦνται κηφήνων βοτάνη. 

σχεδόν τι, ἔφη. 

[565α] δῆμος ὃ ἂν εἴη τρίτον γένος, ὅσοι αὐτουργοί τε καὶ ἀπράγμονες, οὐ πάνυ 
πολλὰ κεκτημένοι: ὃ δὴ πλεῖστόν τε καὶ κυριώτατον ἐν δημοκρατίᾳ ὅτανπερ 
ἀθροισθῇ. 

ἔστιν γάρ, ἔφη: ἀλλ᾽ οὐ θαμὰ ἐθέλει ποιεῖν τοῦτο, ἐὰν μὴ μέλιτός τι μεταλαμβάνη. 
οὐκοῦν μεταλαμβάνει, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀεί, καθ᾽ ὅσον δύνανται οἱ προεστῶτες, τοὺς 
ἔχοντας τὴν οὐσίαν ἀφαιρούμενοι, διανέμοντες τῷ δήμῳ, τὸ πλεῖστον αὐτοὶ ἔχειν. 
[565β] μεταλαμβάνει γὰρ οὖν, ἢ δ᾽ ὅς, οὕτως. 

ἀναγκάζονται δὴ οἶμαι ἀμύνεσθαι, λέγοντές τε ἐν τῷ δήμῳ καὶ πράττοντες ὅπη 
δύνανται, οὗτοι ὧν ἀφαιροῦνται. 

πῶς γὰρ οὐ; 

αἰτίαν δὴ ἔσχον ὑπὸ τῶν ἑτέρων, κἂν μὴ ἐπιθυμῶσι νεωτερίζειν, ὡς ἐπιβουλεύουσι τῷ 
δήμῳ καί εἰσιν ὀλιγαρχικοί. 

τί μήν; 

[565ἑ] οὐκοῦν καὶ τελευτῶντες, ἐπειδὰν ὁρῶσι τὸν δῆμον, οὐχ ἑκόντα ἀλλ᾽ 
ἀγνοήσαντά τε καὶ ἐξαπατηθέντα ὑπὸ τῶν διαβαλλόντων, ἐπιχειροῦντα σφᾶς 
ἀδικεῖν, τότ᾽ ἤδη, εἴτε βούλονται εἴτε μή, ὡς ἀληθῶς ὀλιγαρχικοὶ γίγνονται, οὐχ 
ἑκόντες, ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ κακὸν ἐκεῖνος ὁ κηφὴν ἐντίκτει κεντῶν αὐτούς. 

κομιδῇ μὲν οὖν. 

εἰσαγγελίαι δὴ καὶ κρίσεις καὶ ἀγῶνες περὶ ἀλλήλων γίγνονται. 

καὶ μάλα. 

οὐκοῦν ἕνα τινὰ ἀεὶ δῆμος εἴωθεν διαφερόντως προΐστασθαι ἑαυτοῦ, καὶ τοῦτον 
τρέφειν τε καὶ αὔξειν μέγαν; 

εἴωθε γάρ. 

τοῦτο μὲν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, δῆλον, ὅτι, ὅτανπερ φύηται τύραννος, ἐκ προστατικῆς ῥίζης 
καὶ οὐκ ἄλλοθεν ἐκβλαστάνει. 

καὶ μάλα δῆλον. 


[5645] «Τι però», continuai, «non mi stavi chiedendo questo, bensì qual è quello stesso 
malanno che nasce nell'oligarchia e nella democrazia asservendole». 

«è vero», confermò. 

«Ebbene», dissi, «io intendevo parlare di quella razza di uomini pigri e spendaccioni, i più 
coraggiosi in testa e i più vili al seguito: noi paragoniamo gli uni ai fuchi dotati di 
pungiglione, gli altri a quelli che ne sono privi». 

«E con ragione!», esclamò. 

[564c] «Questi due gruppi», ripresi, «nascono in ogni regime e vi creano scompiglio, come 
nel corpo la flemma e la bile; perciò il buon medico e legislatore della città, non meno di 
un esperto apicultore, deve prendere per tempo le sue precauzioni, innanzitutto per 
impedire che nascano, e se nascono perché siano recisi al più presto assieme ai loro favi». 
«Si, per Zeus, proprio cosi !», disse. 

«Quindi», proseguii, «per scorgere piü distintamente il nostro obiettivo, procediamo in 
questo modo». 


«Come?» 

[564d] «Dividiamo una città democratica in tre parti, cosa che del resto corrisponde alla 
realtà. La prima, se non erro, è quella classe che nasce qui non meno che nella città 
oligarchica a causa della licenza». 

«È COSÌ ». 

«Ma in questo regime è molto più violenta che in quello». 

«In che senso?» 

«Là rimane inesperta e debole perché non viene apprezzata, anzi viene tenuta lontano 
dalle cariche; nella democrazia invece questa, salvo pochi casi, è la classe dirigente e la sua 
parte più violenta parla e agisce, mentre gli altri, seduti attorno alle tribune, ronzano e non 
tollerano chi contraddice. Così in un simile regime tutto è amministrato da questa classe, 
con poche eccezioni». 

[564e] «Precisamente», disse. 

«C'è poi un'altra classe che si distingue sempre dal volgo». 

«Quale?» 

«Quando tutti si danno agli affari, le persone dalla natura più equilibrata diventano di 
solito molto ricche». 

«è logico». 

«E da lì, penso, i fuchi ricavano facilmente la massima quantità di miele da suggere». 

«E come potrebbero suggere da chi ha poche sostanze?», replicò. 

«E questi, credo, sono i ricchi che vengono chiamati erba dei fuchi». 

«Più o meno», disse. 

[565a] «La terza classe sarebbe il popolo, composto da chi lavora in proprio e non 
partecipa agli affari pubblici, gente che non possiede un patrimonio cospicuo: ma nella 
democrazia questa è la classe più numerosa e più potente, quando si coalizza». 

«In effetti è così », disse; «ma non vuole farlo spesso, se non riceve un po' di miele!». 
«Eppure ne riceve sempre», replicai, «ogni volta che i governanti spogliano i cittadini 
abbienti dei loro averi e ne distribuiscono al popolo, tenendo per sé la parte maggiore». 
[565b] «Sì , lo riceve in questo modo», disse. 

«Perciò le vittime di queste spoliazioni sono costrette a difendersi credo, parlando e 
agendo tra il popolo come meglio possono». 

«Come n0?» 

«E allora, anche se non aspirano alla rivoluzione, sono accusati dagli altri di tendere 
insidie al popolo e di essere oligarchici». 

«Certo». 

[565c] «E alla fine, quando vedono che il popolo tenta di danneggiarli non di sua 
iniziativa, ma perché è ignorante e viene ingannato dai calunniatori, allora, che lo vogliano 
o no, diventano veramente oligarchici non di loro iniziativa, ma perché quel fuco, 
pungendoli, produce anche questo male». 

«Senza dubbio». 

«Allora nascono le denunce, i processi e le contese reciproche». 

«Appunto». 

«Ma il popolo non ha sempre l'abitudine di mettere alla sua testa un solo individuo, di cui 
alimenta e accresce il potere?» 


«Sì, ha questa abitudine». 

«E allora», dissi, «è evidente che quando nasce un tiranno, germoglia dalla radice di un 
capo e non da un'altra». 

«E come se è evidente!». 


[565δ] τίς ἀρχὴ οὖν μεταβολῆς ἐκ προστάτου ἐπὶ τύραννον; ἢ δῆλον ὅτι ἐπειδὰν 
ταὐτὸν ἄρξηται δρᾶν ὁ προστάτης τῷ ἐν τῷ μύθῳ ὃς περὶ τὸ ἐν Ἀρκαδίᾳ τὸ τοῦ Διὸς 
τοῦ Λυκαίου ἱερὸν λέγεται; 

τίς; ἔφη. 

ὡς ἄρα ὁ γευσάμενος τοῦ ἀνθρωπίνου σπλάγχνου, ἐν ἄλλοις ἄλλων ἱερείων ἑνὸς 
ἐγκατατετμημένου, ἀνάγκη δὴ τούτῳ λύκῳ γενέσθαι. ἢ οὐκ ἀκήκοας τὸν λόγον; 

[565ε] ἔγωγε. 

ἆρ οὖν οὕτω καὶ ὃς ἂν δήμου προεστώς, λαβὼν σφόδρα πειθόμενον ὄχλον, μὴ 
ἀπόσχηται ἐμφυλίου αἵματος, ἀλλ᾽ ἀδίκως ἐπαιτιώμενος, οἷα δὴ φιλοῦσιν, εἰς 
δικαστήρια ἄγων μιαιφονῇ, βίον ἀνδρὸς ἀφανίζων, γλώττῃ τε καὶ στόματι ἀνοσίῳ 
γευόμενος φόνου συγγενοῦς, καὶ ἀνδρηλατῇ καὶ ἀποκτεινύῃ καὶ ὑποσημαίνῃ χρεῶν 
τε ἀποκοπὰς καὶ γῆς ἀναδασμόν, ἆρα τῷ τοιούτῳ ἀνάγκη δὴ τὸ μετὰ τοῦτο καὶ 
εἵμαρται ἢ ἀπολωλέναι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἢ τυραννεῖν καὶ λύκῳ ἐξ ἀνθρώπου 
γενέσθαι; 

[566α] πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. 

οὗτος δή, ἔφην, ὁ στασιάζων γίγνεται πρὸς τοὺς ἔχοντας τὰς οὐσίας. 

οὗτος. 

ἄρ᾽ οὖν ἐκπεσὼν μὲν καὶ κατελθὼν βίᾳ τῶν ἐχθρῶν τύραννος ἀπειργασμένος 
κατέρχεται; 

δῆλον. 

[566p] ἐὰν δὲ ἀδύνατοι ἐκβάλλειν αὐτὸν ὦσιν ἢ ἀποκτεῖναι διαβάλλοντες τῇ πόλει, 
βιαίῳ δὴ θανάτῳ ἐπιβουλεύουσιν ἀποκτεινύναι λάθρᾳ. 

φιλεῖ γοῦν, ἢ δ᾽ ὅς, οὕτω γίγνεσθαι. 

τὸ δὴ τυραννικὸν αἴτημα τὸ πολυθρύλητον ἐπὶ τούτῳ πάντες οἱ εἰς τοῦτο 
προβεβηκότες ἐξευρίσκουσιν, αἰτεῖν τὸν δῆμον φύλακάς τινας τοῦ σώματος, ἵνα σῶς 
αὐτοῖς ἡ ὁ τοῦ δήμου βοηθός. 

καὶ μάλ, ἔφη. 

διδόασι δὴ οἶμαι δείσαντες μὲν ὑπὲρ ἐκείνου, θαρρήσαντες δὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν. 

[566€] καὶ μάλα. 

οὐκοῦν τοῦτο ὅταν ἴδῃ ἀνὴρ χρήματα ἔχων καὶ μετὰ τῶν χρημάτων αἰτίαν μισόδημος 
εἶναι, τότε δὴ οὗτος, ὦ ἑταῖρε, κατὰ τὸν Κροίσῳ γενόμενον χρησμὸν "... πολυψήφιδα 
παρ᾽ Ἕρμον 

φεύγει, οὐδὲ μένει, οὐδ᾽ αἰδεῖται κακὸς εἶναι." 

οὐ γὰρ ἄν, ἔφη, δεύτερον αὖθις αἰδεσθείη. 

ὁ δέ γε οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, καταληφθεὶς θανάτῳ δίδοται. 

ἀνάγκη. 


ὁ δὲ δὴ προστάτης ἐκεῖνος αὐτὸς δῆλον δὴ ὅτι "μέγας μεγαλωστὶ" οὐ κεῖται, ἀλλὰ 
καταβαλὼν ἄλλους πολλοὺς ἕστηκεν ἐν τῷ δίφρῳ τῆς πόλεως, τύραννος ἀντὶ 
προστάτου ἀποτετελεσμένος. 

τί δ᾽ οὐ μέλλει; ἔφη. 


[565d] «E come inizia la trasformazione da capo a tiranno? Non è chiaro che ciò avviene 
quando il capo incomincia a comportarsi come nel mito che si racconta sul tempio di Zeus 
Liceo in Arcadia?» 

«Quale mito?», chiese. 

«Quello secondo il quale chi ha gustato viscere umane, tagliate e mescolate a quelle di 
altre vittime sacrificali, si trasforma inevitabilmente in lupo. Non hai mai sentito questa 
storia?» 

[565e] «Sì , certo». 

«Ebbene, allo stesso modo chi è stato messo a capo del popolo, se incontra una massa 
troppo obbediente, non si astiene dal sangue dei concittadini, ma con false accuse, come 
accade di solito, trascina l'avversario in tribunale e si macchia di un delitto togliendo la 
vita a un uomo, e gustando con lingua e bocca impure sangue della sua razza manda in 
esilio, condanna a morte e proclama cancellazioni di debiti e divisioni di terre. Non è forse 
inevitabile che dopo queste azioni un individuo simile sia destinato a cadere vittima dei 
suoi nemici o a diventare tiranno, trasformandosi da uomo in lupo?» 

[566a] «è del tutto inevitabile», rispose. 

«Ecco colui che lotta contro i possessori di beni!», esclamai. 

«Sì, eccolo». 

«E se viene esiliato e rimpatria a dispetto dei suoi nemici, non ritorna da perfetto tiranno?» 
«ὁ ovvio». 

[566b] «Se peró i nemici non riescono a scacciarlo o a ucciderlo calunniandolo di fronte alla 
cittadinanza, meditano di farlo perire segretamente di morte violenta». 

«In genere le cose vanno così », confermò. 

«A questo punto tutti coloro che si sono spinti fin qui tirano fuori la famosa richiesta dei 
tiranni: chiedono al popolo delle guardie del corpo per garantire l'incolumità del loro 
difensore». 

«Certamente», disse. 

«E il popolo, penso, gliele concede, perché teme per lui e confida nelle proprie forze». 
[566c] «Sicuro». 

«Perciò, quando un uomo danaroso, che per le sue ricchezze è accusato di odiare il popolo, 
si accorge di questo, egli, amico mio, come recita l'oracolo dato a Creso, "lungo l'Ermo 
ghiaioso fugge senza ristare né ha vergogna d'essere vile"» [Erodoto, libro 1, 55, 2]. 

«Già, perché non potrebbe vergognarsi una seconda volta!», esclamò. 

«Ma se viene arrestato», proseguii, «penso che venga messo a morte». 

«Per forza». 

«Ed è chiaro che quel capopopolo non giace "grande e lungo disteso" [Omero, Iliade, libro 
16, verso 776], ma dopo aver buttato giù molti altri sta ritto sul carro della città, 
trasformatosi ormai da capo in perfetto tiranno». 

«E perché non dovrebbe?», disse. 


[566δ] διέλθωμεν δὴ τὴν εὐδαιμονίαν, ἣν δ᾽ ἐγώ, τοῦ τε ἀνδρὸς καὶ τῆς πόλεως, ἐν ἢ ἂν 
ὁ τοιοῦτος βροτὸς ἐγγένηται; 

πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, διέλθωμεν. 

[566ε] ἆρ᾽ οὖν, εἶπον, οὐ ταῖς μὲν πρώταις ἡμέραις τε καὶ χρόνῳ προσγελᾷ τε καὶ 
ἀσπάζεται πάντας, ᾧ ἂν περιτυγχάνη, καὶ οὔτε τύραννός φησιν εἶναι ὑπισχνεῖταί τε 
πολλὰ καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ, χρεῶν τε ἠλευθέρωσε καὶ γῆν διένειμε δήμῳ τε καὶ τοῖς 
περὶ ἑαυτὸν καὶ πᾶσιν ἵλεώς τε καὶ πρᾷος εἶναι προσποιεῖται; 

ἀνάγκη, ἔφη. 

ὅταν δέ γε οἶμαι πρὸς τοὺς ἔξω ἐχθροὺς τοῖς μὲν καταλλαγῇ, τοὺς δὲ καὶ διαφθείρῃ, 
καὶ ἡσυχία ἐκείνων γένηται, πρῶτον μὲν πολέμους τινὰς ἀεὶ κινεῖ, ἵν᾽ ἐν χρείᾳ 
ἡγεμόνος ὁ δῆμος ἦ. 

εἰκός γε. 

[567α] οὐκοῦν καὶ ἵνα χρήματα εἰσφέροντες πένητες γιγνόμενοι πρὸς τῷ καθ᾽ ἡμέραν 
ἀναγκάζωνται εἶναι καὶ ἧττον αὐτῷ ἐπιβουλεύωσι; 

δῆλον. 

καὶ ἄν γέ τινας οἶμαι ὑποπτεύῃ ἐλεύθερα φρονήματα ἔχοντας μὴ ἐπιτρέψειν αὐτῷ 
ἄρχειν, ὅπως ἂν τούτους μετὰ προφάσεως ἀπολλύῃ ἐνδοὺς τοῖς πολεμίοις; τούτων 
πάντων ἕνεκα τυράννῳ ἀεὶ ἀνάγκη πόλεμον ταράττειν; 

ἀνάγκη. 

ταῦτα δὴ ποιοῦντα ἕτοιμον μᾶλλον ἀπεχθάνεσθαι τοῖς πολίταις; 

[567β] πῶς γὰρ οὐ; 

οὐκοῦν καί τινας τῶν συγκαταστησάντων καὶ ἐν δυνάμει ὄντων παρρησιάζεσθαι καὶ 
πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς ἀλλήλους, ἐπιπλήττοντας τοῖς γιγνομένοις, οἳ ἂν τυγχάνωσιν 
ἀνδρικώτατοι ὄντες; 

εἰκός γε. 

ὑπεξαιρεῖν δὴ τούτους πάντας δεῖ τὸν τύραννον, εἰ μέλλει ἄρξειν, ἕως ἂν μήτε φίλων 
μήτ᾽ ἐχθρῶν λίπῃ μηδένα ὅτου τι ὄφελος. 

δῆλον. 

[567€] ὀξέως ἄρα δεῖ ὁρᾶν αὐτὸν τίς ἀνδρεῖος, τίς μεγαλόφρων, τίς φρόνιμος, τίς 
πλούσιος: καὶ οὕτως εὐδαίμων ἐστίν, ὥστε τούτοις ἅπασιν ἀνάγκη αὐτῷ, εἴτε 
βούλεται εἴτε μή, πολεμίῳ εἶναι καὶ ἐπιβουλεύειν, ἕως ἂν καθήρη τὴν πόλιν. 

καλόν γε, ἔφη, καθαρμόν. 

ναί, ἦν ὃ ἐγώ, τὸν ἐναντίον ἢ οἱ ἰατροὶ τὰ σώματα: οἱ μὲν γὰρ τὸ χείριστον 
ἀφαιροῦντες λείπουσι τὸ βέλτιστον, ὁ δὲ τοὐναντίον. 

ὡς ἔοικε γάρ, αὐτῷ, ἔφη, ἀνάγκη, εἴπερ ἄρξει. 

[567δ] ἐν μακαρίᾳ ἄρα, εἶπον ἐγώ, ἀνάγκῃ δέδεται, ἣ προστάττει αὐτῷ ἢ μετὰ φαύλων 
τῶν πολλῶν οἰκεῖν, καὶ ὑπὸ τούτων μισούμενον, ἢ μὴ ζῆν. 

ἐν τοιαύτη, ἢ δ᾽ ὅς. 

ἆρ οὖν οὐχὶ ὅσῳ ἂν μᾶλλον τοῖς πολίταις ἀπεχθάνηται ταῦτα δρῶν, τοσούτῳ 
πλειόνων καὶ πιστοτέρων δορυφόρων δεήσεται; 

πῶς γὰρ οὐ; 

τίνες οὖν οἱ πιστοί; καὶ πόθεν αὐτοὺς μεταπέμψεται; 


αὐτόματοι, ἔφη, πολλοὶ ἥξουσι πετόμενοι, ἐὰν τὸν μισθὸν διδῷ. 

[567ε] κηφῆνας, ἣν δ᾽ ἐγώ, νὴ τὸν κύνα, δοκεῖς αὖ τινάς μοι λέγειν ξενικούς τε καὶ 
παντοδαπούς. 

ἀληθη γάρ, ἔφη, δοκῶ σοι. 

τίς δὲ αὐτόθεν; ἄρ᾽ οὐκ ἂν ἐθελήσειεν... 

πῶς; 

τοὺς δούλους ἀφελόμενος τοὺς πολίτας, ἐλευθερώσας, τῶν περὶ ἑαυτὸν δορυφόρων 
ποιήσασθαι. 

σφόδρα γ᾽, ἔφη: ἐπεί τοι καὶ πιστότατοι αὐτῷ οὗτοί εἰσιν. 

[568a] ἡ μακάριον, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις τυράννου χρῆμα, εἰ τοιούτοις φίλοις τε καὶ 
πιστοῖς ἀνδράσι χρῆται, τοὺς προτέρους ἐκείνους ἀπολέσας. 

ἀλλὰ μήν, ἔφη, τοιούτοις γε χρῆται. 


[566d] «Dobbiamo dunque descrivere», domandai, «la felicità dell'individuo e della città in 
cui nasce un simile mortale?» 

«Certo», rispose, «descriviamola». 

[566e] «Ebbene», seguitai, «nei primi giorni e in un primo tempo non rivolge forse sorrisi e 
saluti a tutti quelli che incontra? Non nega di essere un tiranno e non fa molte promesse in 
privato e in pubblico? Non condona i debiti, non distribuisce la terra al popolo e ai suoi 
accoliti e non finge di essere mite e affabile con tutti?» 

«Per forza», rispose. 

«Ma quando, credo, si è liberato dei nemici esterni accordandosi con gli uni e annientando 
gli altri, e da quel lato può stare tranquillo, comincia a suscitare guerre in continuazione, 
affinché il popolo abbia la necessità di un capo». 

«SÌ y e logico». 

[567a] «E anche perché i cittadini, impoveritisi per i tributi che devono versare, siano 
costretti a vivere alla giornata e pensino meno a cospirare contro di lui?» 

«e chiaro». 

«E magari per eliminare con un pretesto, consegnandoli ai nemici, coloro che sospetta 
abbiano uno spirito troppo libero per lasciarlo governare? Per tutti questi motivi il tiranno 
non deve per forza scatenare sempre una guerra?» 

«Per forza, si ». 

«Ma facendo questo non é facile che venga ancora piü in odio ai cittadini?» 

[567b] «Come no?» 

«Quindi anche quelli che l'hanno aiutato a prendere il potere e si trovano in una posizione 
di forza, o almeno i più coraggiosi, parlano con franchezza a lui e tra di loro, criticando il 
suo operato?» 

«è probabile». 

«Perciò il tiranno deve eliminarli tutti, se vuole dominare, finché non gli rimane nessuno 
né tra gli amici né tra i nemici che valga qualcosa». 

«è ovvio». 

[567c] «Allora deve distinguere con acume chi è coraggioso, chi generoso, chi assennato, 
chi ricco; ed è tanto fortunato che, volente o nolente, deve per forza essere nemico di tutti 
costoro e cospirare ai loro danni, fino a ripulire la città». 


«Una bella pulizia!», esclamò. 

«SÌ », dissi, «l'opposto di quella prescritta dai medici per il corpo: essi tolgono il peggio e 
lasciano il meglio, costui fa il contrario». 

«E a quanto pare», aggiunse, «è forzato ad agire così , se davvero vuole governare». 

[567d] «Egli si trova implicato in un dilemma davvero felice», ripresi, «che gli impone di 
vivere con una massa di mediocri, dai quali per giunta è odiato, oppure di non vivere». 

«Sì , in un dilemma del genere», disse. 

«Ma quanto più si renderà odioso ai cittadini con questo comportamento, tanto più avrà 
bisogno di guardie del corpo numerose e fedeli?» 

«Come no?» 

Ma chi saranno questi uomini fedeli, e da dove li farà arrivare?» 

«Se darà una mercede», rispose, «molti verranno a volo spontaneamente». 

[567e] «Corpo d'un cane», esclamai, «mi sembra che tu stia parlando di fuchi stranieri 
d'ogni razza!». 

«E ti sembra bene», disse. 

«E dal suo stesso Paese chi verrà? Il tiranno non vorrà forse... » 

«Che cosa?» 

«Togliere gli schiavi ai cittadini, liberarli e farne le proprie guardie del corpo?» 

«Certo», rispose, «perché costoro gli sono assolutamente fedeli». 

[568a] «Davvero beata», esclamai, «è per te la condizione del tiranno, se si riduce ad avere 
come amici fidati individui simili, dopo aver tolto di mezzo quelli di prima!». 

«Eppure», ribatté, «la gente a cui ricorre è proprio questa». 
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